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RESUMEN 

Si bien la reglamentación de educación colombiana no exige a los participantes de los 

programas de maestría altos niveles de una lengua extranjera a sus participantes, está dentro de 

sus principios actualizar y transferir conocimiento, responder a los retos de un mundo 

globalizado y desarrollar contactos con instituciones internacionales, tareas que presuponen el 

uso de una lengua diferente al español. En la ciudad de Manizales los posgrados a nivel de 

maestría en áreas de la gestión omiten el bilingüismo inglés-español como un medio para 

competir, por tanto, la siguiente investigación busca explicar el bilingüismo español-inglés como 

una herramienta que proporciona ventaja competitiva diferenciadora a este tipo de programas.   

Para ello, se recogieron datos sobre el nivel de inglés y la vinculación del bilingüismo, 

además se realizó una entrevista a los coordinadores con el fin de obtener información sobre sus 

capacidades para competir y así poder contrastar lo obtenido con un caso de éxito en el país. 

Posteriormente, se realizó una encuesta a 102 personas interesadas en cursar estudios de maestría 

para conocer sobre su percepción, motivación, vinculación y pertinencia frente a los estudios de 

maestría en áreas de la gestión y el bilingüismo inglés-español. Empleando métodos propios de 

la investigación cualitativa se encontró que el bilingüismo inglés-español es un atributo cuyas 

características permean en gran medida las diferentes esferas de los programas de maestría en 

áreas de la gestión, dotándolas de una vasta capacidad para competir en diferentes ámbitos como 

lo son la internacionalización, la calidad y la cooperación. 

 La investigación aquí desarrollada sirve como un punto de partida para encaminar a los 

programas de maestría a niveles de competitividad más altos y a empezar a ver el bilingüismo no 

como una obligación, si no como una necesidad que incide ampliamente en su quehacer. 
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PALABRAS CLAVE: Bilingüismo, competitividad, ventaja competitiva, educación superior, 

diferenciación. 

 

 

Spanish-English bilingualism as competitive advantage in management master programas 

in Manizales universities. 

ABSTRACT 

Although Colombian law education does not require participants of master degree programs to 

have high proficiency levels in a foreigh language, it does include as principles to update and 

transfer knowledge, cope with goblalization and develop connections with international 

institutions. Such tasks anticípate the usage of a language different from Spanish. In Manizales, 

Colombia, master graduate programs omit english-spanish bilinguism as means to compete, 

therefore the following research seeks to explain english-spanish bilingusim as a tool that 

provides differentiating competitive advantage for such programs.  

In order to do so, the researcher gathered data about the english level and bilingusim bonds. 

Besides, the coordinators were interviewed to collect information about competitive capabilities, 

aming to contrast obtained data with a success case in the country. Afterwards, a survey was 

applied to 102 people who were interested in studying a master to know about their perception, 

connection, motivation and propriety against master studies in management áreas and against 

spanish-english bilinguism. Using qualitative methods, it was found that english-spanish 

bilinguism is an attribute which widely permear the different layers of master programs in 
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management áreas, giving them a strong capability to compete in different environments such as 

internationalization, quality and cooperation.  

This research paper is a starting point to encaminar master programs to higher competitiveness 

levels and t osee spanish-english bilinguism as a need which incides broadly in its quehacer. 

KEYWORDS: Bilingualism competitiveness, competitive advantage, higher education, 

differentiation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



V 
 

Tabla de contenidos 

 

1. Planteamiento del problema ........................................................................................................ 1 

2. Pregunta de investigación ........................................................................................................... 4 

3. Objetivos ..................................................................................................................................... 4 

3.1. General. ............................................................................................................................... 4 

3.2. Específicos. .......................................................................................................................... 4 

4. Justificación ................................................................................................................................ 5 

5. Metodología ................................................................................................................................ 7 

5.1. Población ............................................................................................................................. 8 

5.2. Muestra ............................................................................................................................... 9 

6. Cronograma............................................................................................................................... 12 

7. Marco teórico ............................................................................................................................ 14 

8. Presentación de resultados ........................................................................................................ 28 

8.1. Caracterización del nivel de idioma en Colombia y en las universidades estudiadas.

 ................................................................................................................................................... 28 

8.2. Requisitos para aplicar a convenios y apoyos ................................................................ 32 

8.3. Comparación del galardón Palm of Excellence – Best MBA in Colombia – Escuela de 

negocios de la Universidad de Los Andes frente a algunas de la ciudad de Manizales. ... 34 

8.5. Resultados entrevista ....................................................................................................... 50 

8.5.1. Análisis según las categorías ..................................................................................... 54 

9. Conclusiones ............................................................................................................................. 72 

10. Anexos .................................................................................................................................... 75 

11. Referencias .............................................................................................................................. 79 

 

 

 

 

 

 



VI 
 

 

 

Lista de tablas 

 

Tabla 1. Métodos de vinculación del inglés en las maestrías. ........................................................ 2 

Tabla 2. Resumen de la metodología .............................................................................................. 8 

Tabla 3. Etapas de la investigación. .............................................................................................. 12 

Tabla 4. Cronograma de actividades ............................................................................................. 13 

Tabla 5. Caracterización de las universidades investigadas ......................................................... 30 

Tabla 6. Caracterización del nivel de inglés de las universidades investigadas. .......................... 31 

Tabla 7. Comparación entre universidades acreedoras de Palmas de Excelencia y 3 de las 

universidades investigadas ............................................................................................................ 36 

Tabla 8. Definición de las categorías. ........................................................................................... 50 

Tabla 9. Definición de las subcategorías. ..................................................................................... 52 

 

 

 

 

 

 

 

 



VII 
 

Lista de figuras 

 

Figura 1. Matriz de selección de individuos para la muestra. ............................................... 10 

Figura 2. Dominio del inglés en America Latina 2014-2015 ............................................... 29 

Figura 3. Clasificación de las Palmas de Excelencia. ........................................................... 35 

Figura 4. Género, edad y situación laboral de los encuestados. ........................................... 39 

Figura 5. Nivel de inglés ....................................................................................................... 40 

Figura 6. Presentación de pruebas de nivelación de acuerdo con el MCER. ........................ 41 

Figura 7. Interés de los encuestados por las áreas de la gestión. .......................................... 42 

Figura 8. Importancia de los atributos dados al momento de escoger una maestría. ............ 43 

Figura 9. Actitudes de los encuestados hacia la internacionalización. ................................. 44 

Figura 10. Lengua de preferencia para realizar actividades de internacionalización. .......... 46 

Figura 11. Lengua de mayores oportunidades para realizar actividades de internacionalización.

............................................................................................................................................... 47 

Figura 12. Opiniones sobre los cuestionamientos dados. ..................................................... 48 

Figura 13. Disposición de los encuestados a realizar ciertas actividades que comprometen a sus 

estudios de maestría. ............................................................................................................. 49 



1 
 

1. Planteamiento del problema 

 

Si bien la reglamentación colombiana para los posgrados a nivel de maestría y doctorado, 

Decreto 916 de 22 de mayo de 2001, no exige un segundo idioma como requisito de ingreso para 

los estudiantes o de vinculación para los profesores, éste expone en sus principios que las 

maestrías deben: 

• Fortalecer las bases de la capacidad nacional de la generación, transferencia, 

apropiación y aplicación del conocimiento. 

• Mantener vigentes los conocimientos disciplinarios y profesionales impartidos en 

los programas de pregrado y constituirse en espacio de renovación y actualización. 

• Responder en forma sistemática, articulada y eficiente a los retos que caracterizan 

el mundo globalizado. 

• Tener contactos y convenios con grupos nacionales e internacionales que permitan 

el desarrollo de planes de cooperación, intercambio de docentes y estudiantes. 

Las tareas anteriores propuestas por el MEN, presuponen el uso de una lengua extranjera, 

la cual se “refiere a una lengua diferente a la lengua materna o lengua propia, y diferente a la 

lengua propia del país en el que se aprende” (Inpahu, s.f.), es decir “es aquella que no se habla en 

el ambiente inmediato y local, pues las condiciones sociales cotidianas no requieren su uso 

permanente para la comunicación” (Ministerio de Educación Nacional, 2006), hallando en ella el 

medio para realizarlas efectivamente. El inglés como lengua de la globalización, de la 

información y lengua de intercambios culturales cumple con las condiciones para contribuir a los 

requerimientos del gobierno. Por lo tanto y de acuerdo con Araujo (2012) no se concibe un 
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profesional monolingüe en un sistema educativo del siglo XXI en el que es evidente la necesidad 

de una apertura a las lenguas y a las culturas (p.193). Entendiendo como profesional tanto a los 

estudiantes como a los docentes, quienes sin el dominio de una lengua extranjera darían cuenta 

solo parcialmente por la transferencia, renovación y actualización de conocimiento, por los retos 

de la globalización y por la cooperación e integración internacional. 

En aras de seguir los principios propuestos por el gobierno, y reconociendo la necesidad 

de una lengua extranjera, las universidades han establecido estrategias para vincular el inglés a 

sus procesos de admisión o como requisito para la obtención del título, en el caso de los 

posgrados a nivel de maestría en áreas de la gestión de las universidades acreditadas de alta 

calidad de Manizales los métodos son los mencionados en la tabla 1.  

Tabla 1.  

Métodos de vinculación del inglés en las maestrías.  
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Fuente: Elaboración propia 

Como lo muestra el cuadro anterior, las universidades de Manizales no establecen 

requerimientos altos de inglés para sus estudiantes, lo que refleja que los posgrados a nivel de 

maestría en áreas de la gestión de las universidades de Manizales omiten el bilingüismo inglés-

español como un medio para adquirir ventaja competitiva diferenciadora para sus programas. 

    

 

 

UNIVERSIDAD MAESTRÍA EN MÉTODO 

Universidad 

Nacional de 

Colombia – Sede 

Manizales 

-Administración Examen de ingreso. Se evalúa el uso del 

inglés (ninguna habilidad en específico), no 

exige ningún nivel. El puntaje equivale al 

10% de la nota para ingresar. (Invalidado a 

partir del 2017) 

Universidad de 

Manizales 

-Mercadeo 

-Gerencia del Talento 

Humano 

Examen de comprensión lectora A2 al 

ingreso, en caso de no aprobar debe tomarse 

de nuevo ya que es requisito de grado. 

Universidad 

Autónoma de 

Manizales 

-Administración de 

negocios 

-Creatividad e 

Innovación en las 

Organizaciones 

Examen de ingreso nivel A2, se evalúa el 

uso de inglés (ninguna habilidad en 

específico). No es determinante de ingreso 

o requisito de grado. 
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2. Pregunta de investigación 

¿Cuál es el efecto que tiene el bilingüismo español-inglés sobre la competitividad en las 

maestrías en áreas de la gestión? 

 

3. Objetivos 

3.1. General. 

Explicar el bilingüismo español-inglés como herramienta que proporciona ventaja 

competitiva diferenciadora a los posgrados a nivel de maestría en áreas de la gestión de las 

universidades de Manizales. 

3.2. Específicos. 

1. Caracterizar el nivel de inglés de los estudiantes y profesores de las maestrías en cuestión. 

2. Describir los requerimientos para la participación en ponencias, eventos y publicaciones 

internacionales, así como la oferta, convenios y requisitos para intercambios fuera del país. 

3. Comparar la vinculación del bilingüismo español-inglés en universidades reconocidas con las 

universidades de Manizales.  

4. Determinar las estrategias con las cuales las maestrías en cuestión buscan obtener ventaja 

competitiva. 

5. Analizar la percepción, motivación, vinculación y pertinencia de los estudiantes y directores 

de programa frente al bilingüismo español-inglés y su facultad para ser un atributo diferenciador. 
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4. Justificación 

 

La premisa de un mundo globalizado ha llevado a las instituciones educativas, a cualquier 

nivel de formación, a plantearse nuevas maneras de seguir vigentes y operantes, pero además de 

cumplir las dos condiciones anteriores, éstas deben también ser diferentes entre sí, ofreciendo al 

mercado soluciones que satisfagan las necesidades y cumplan con la mayoría de los deseos de 

los estudiantes actuales y potenciales, teniendo en cuenta que la “diferenciación no puede 

entenderse viendo a la compañía de manera global, sino que viene de las actividades específicas 

que ésta realiza y cómo afectan al comprador”1 (Porter, 1998) . Surge por lo tanto una inquietud 

en cuanto a cuáles son los factores diferenciadores que presentan los posgrados en áreas de la 

gestión a nivel de maestría en la ciudad de Manizales, y especialmente por qué el bilingüismo 

inglés-español es una herramienta poderosa para brindar ventaja competitiva a las universidades 

de la ciudad y hacerlas la mejor elección del mercado educativo para esta área de formación a 

nivel regional. 

Este proyecto se sitúa en la sociedad del conocimiento y la información, en la cual los 

profesionales monolingües se encuentran en desventaja debido a que no participan activamente 

de la apertura a las lenguas y por ende a las culturas. De acuerdo con Araujo (2012) el 

bilingüismo en el marco de la educación superior se convierte en una herramienta clave que 

incide en la calidad del participante que se forma; debido al trasfondo social tanto de la lengua de 

sus enseñantes como la de los aprendientes. (p.192). Es de notar el vigoroso efecto que tiene tal 

variable sobre cualquier programa de educación superior, y especialmente en programas de 

                                                      
1 Cita traducida por el autor: “differentiation cannot be understood by viewing the firm in aggregate, but stems from 

the specific activities a firm performs and how the affect the buyer” 
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maestría, donde dota a todos sus participantes de una calidad superior y les permite la 

participación y vinculación con la sociedad del conocimiento a un grado más elevado. 

El entender cómo el bilingüismo español-inglés puede ser fuente de ventaja competitiva 

para las universidades, podría plantear un nuevo paradigma para éstas ya que tendrían que 

encaminar sus fuerzas y recursos hacia la capacitación y creación de estrategias para vincular el 

inglés en cada uno de sus quehaceres, apuntándole a ser reconocidas como las mejores dentro del 

ámbito regional. Es importante entender la relación entre ambos elementos ya que, como 

explicado por Araujo (2012) las universidades, en su papel de generadoras de cultura y 

conocimientos, comparten a lo largo y ancho del planeta su fuerte deseo de aprender unas de 

otras, de mostrar, compartir e intercambiar lo mejor del producto de su práctica. Esta nueva 

estrategia de diálogo se enlaza desde el multilingüismo como base de cooperación estimulante y 

retadora para la negociación de sentidos entre ciencia, lengua y cultura.  

La presente investigación profundizará en el aspecto del bilingüismo español-inglés como 

puente entre universidades y el impacto que generarían tales conexiones en la competitividad de 

los programas de maestría, que presuponen mayor construcción e intercambio de conocimiento. 

Es por tanto conveniente la realización de esta investigación ya que no solo explicará 

porqué el bilingüismo español-inglés es un factor diferenciador cuando se incorpora de manera 

correcta a las labores de las maestrías haciéndolas más competitivas a nivel regional, sino que 

también contribuye al entendimiento de este dentro de la educación superior, dentro del entorno 

universitario y a la creación de nuevo conocimiento, del cual debe disponer todo el ámbito 

académico y no quedar atrapado por las barreas lingüísticas.  
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5. Metodología 

 

Dado que el presente proyecto investigativo busca indagar por los efectos que tiene el 

bilingüismo español-inglés sobre las maestrías en áreas de la gestión de las universidades de 

Manizales, y cómo tales efectos se traducen en ventaja competitiva para éstas, se concluye que el 

tipo de investigación en el que se inscribe el actual proyecto es de orden explicativo, y debido a 

que ninguna variable será manipulada por el investigador, corresponde a una investigación no 

experimental. 

A fin de entender explicar el bilingüismo español-inglés como ventaja competitiva se 

hizo indispensable la integración de métodos cuantitativos y cualitativos, por ello se denomina 

una investigación de carácter mixto, en cuyo caso, los métodos cuantitativos se utilizan en una 

etapa o fase de la investigación y los cualitativos en otra. (Pérez, 2011)  

El proyecto hace uso tanto la revisión documental como el trabajo de campo, ya que los 

datos secundarios son vitales para orientar la investigación y aportar a la construcción del objeto 

de estudio, mientras que los datos primarios obtenidos desde el trabajo de campo ayudan a 

entender el problema de acuerdo a las diferentes poblaciones objeto de la investigación, las 

cuales corresponden a interesados en estudios de posgrado a nivel de maestría específicamente 

en áreas de la gestión y los a los coordinadores de tales programas en las universidades 

acreditadas de alta calidad de la ciudad de Manizales. 

Como resultado del carácter mixto del estudio, este se dividió en dos fases realizadas de 

manera consecutiva. La fase uno comprendió la utilización de un instrumento de 

naturaleza cuantitativa, el cual fue una encuesta aplicada a 102 personas con el propósito 
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de conocer las percepciones y motivaciones que tiene la población hacia los estudios de 

maestría en áreas de la gestión y el uso del inglés dentro ellas. La fase dos, por tanto, hizo 

uso de una herramienta cualitativa, más específicamente una entrevista semiestructurada 

con el fin de obtener información sobre la percepción, vinculación y pertinencia del 

bilingüismo español-inglés de los respectivos directores de las maestrías, ya que este 

instrumento “busca dejar que el entrevistado se exprese en sus propios términos y con su 

propio lenguaje, a la vez que demanda del entrevistador mantener la conversación dentro 

de los objetivos planteados para obtener la información deseada.” (Quivy & 

Campeinhoud, 2001).  

Tabla 2.  

Resumen de la metodología 

Método • Inductivo 

Diseño • No experimental 

Tipo de investigación • Exploratoria. 

• Descriptiva. 

• Explicativa. 

Instrumentos  • Recolección de datos secundarios. 

• Entrevista semiestructurada 

• Encuesta. 

Fuente: elaboración propia. 

5.1. Población 
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Fase 1. Para esta fase de la investigación la población objeto de estudio son personas 

mayores de 20 años que hayan terminado un estudio de pregrado en cualquier área del 

conocimiento o que estén pronto a finalizarlo y que a su vez hayan contemplado la posibilidad de 

realizar un estudio posgradual a nivel de maestría en algún área de la gestión. La selección de las 

características de esta población se debe a la necesidad de conocer cuáles son las intenciones, 

motivaciones y percepciones que tienen las personas, aptas e interesadas en realizar este tipo de 

estudios, sobre los programas y la implementación de estrategias bilingües dentro de este. Se 

selecciona esta población, ya que no tienen ideas prejuiciadas que, en caso de ser estudiantes 

activos, podrían presentar por ser parte ya de un programa académico.  

Fase 2. Para esta fase de la investigación se toma como población a los coordinadores de 

las maestrías previamente enunciadas porque debido a su cercanía con el objeto de estudio 

pueden brindar valiosa información sobre sus factores competitivos y la implementación de 

estrategias de bilingüismo dentro de sus programas. 

5.2. Muestra 

Fase 1. La selección de la muestra para esta fase de la investigación se hace de manera no 

probabilística usando el método de muestras homogéneas. Tal elección se debe a que no existe 

un marco muestral que dé cuenta del número de individuos con las características planteadas 

para ser parte de la población. Por ello a lo largo de tres meses, se seleccionaron participantes 

que se relacionaban directamente con las universidades que hacen parte del estudio (estudiantes, 

empleados o egresados). La matriz de selección mostrada en la Figura1 detalla los criterios para 

incluir a algún individuo como parte de la muestra. 
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PASO 1. DESCARTAR    < 20 AÑOS >    SEGUIR AL PASO 2. 

PASO 2.  Finalización o pronto/a finalizar estudios de pregrado 

Intención de hacer 

una maestría en 

áreas de la gestión 

                           NO  

NO 

                           SÍ 

NO 

                           SÍ 

SÍ 

DESCARTAR DESCARTAR ENCUESTAR 

 

Figura 1. Matriz de selección de individuos para la muestra. Elaboración propia. 

Las muestras homogéneas de acuerdo con Siampieri (2010) seleccionan unidades que 

poseen un mismo perfil o características o bien, comparten rasgos similares. Su propósito es 

centrarse en el tema a investigar o resaltar situaciones, procesos o episodios en un grupo social. 

Este método hace parte del muestreo propositivo, el cual es ampliamente usado en una 

investigación cualitativa para la identificación y selección de casos ricos en información para un 

uso más efectivo de los recursos limitados (Patton, 2002). Esto involucra la identificación y 

selección de individuos o grupos que tienen experiencia con el fenómeno de interés (Cresswell & 

PLano Clark, 2011). Palinkas destaca la disponibilidad y voluntad de participar y la habilidad de 

comunicar experiencias y opiniones en una manera articulada, expresiva y reflexiva. (2016) 

Fase 2. Para esta segunda fase se contó con la participación de toda la población que 

consistía en los 5 coordinadores de los programas de maestría en áreas de la gestión de 

universidades acreditadas de alta calidad en la ciudad de Manizales. Se realizó una entrevista 

semiestructurada a cada coordinador para recolectar la información relevante a las estrategias de 

competitividad y bilingüismo en sus respectivos programas. 
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Al finalizar la etapa de recolección de datos con ambos instrumentos, se prosiguió con el 

análisis de la información, el cual para la fase 1 de la investigación consistió en la organización y 

descripción de los resultados obtenidos de las 102 encuestas dando porcentajes y proporciones 

que representan las principales características y predilecciones del grupo. Para la fase 2, donde se 

usó la entrevista, se transcribieron los archivos de audio y se sirvieron a ser analizados con la 

herramienta informática QDA Miner para decodificar y categorizar la información con el fin de 

obtener resultados que apoyen el proyecto. 
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6. Cronograma 

Tabla 3.  

Etapas de la investigación. 

ETAPA DESCRIPCIÓN 

ETAPA 1 Revisión bibliográfica. 

 

 

ETAPA 2 

Acercarse a las diferentes dependencias de las universidades encargadas de 

la dirección de las maestrías con el fin de obtener los datos que caractericen a 

la población. 

 

ETAPA 3 

Organizar y presentar con sustentos teóricos los datos recogidos en la etapa 

1. 

 

 

ETAPA 4 

Identificar y describir los requerimientos que cada institución solicita para la 

oferta de ponencias, eventos, publicaciones internacionales, convenios e 

intercambios internacionales 

ETAPA 5 Ubicar una universidad cuyos requerimientos y esfuerzos en lengua 

extranjera sean mayores a las universidades Manizaleñas. 

ETAPA 6 Comparar y consolidar las diferencias entre las variables de ambos casos. 

ETAPA 7 Crear y aplicar las encuestas sobre percepción, motivación, vinculación y 

pertinencia del bilingüismo español-inglés  

ETAPA 8 Procesar y analizar los datos encontrados en las encuestas. 

ETAPA 9 Redactar informe final. 

Fuente: elaboración propia. 
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Tabla 4.  

Cronograma de actividades 

 2016 2017 2018 

ETAPA Jun 

Jul 

Ago 

Sep 

Oct 

Nov 

Dic 

Ene 

Feb 

Mar 

Abr 

May 

Jun 

Jul 

Ago 

Sep 

Oct 

Nov 

Dic 

Ene 

Feb 

Mar 

Abr 

May 

Jun 

Jul 

1            

2            

3            

4            

5            

6            

7            

8            

9            

Fuente: elaboración propia. 
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7. Marco teórico 

 

Las últimas décadas, con el vertiginoso avance de la tecnología y los mercados 

revolucionados, han presentado fuertes retos para todos los sectores, la educación ha sido uno de 

ellos. Se han evidenciado grandes cambios en los sistemas educativos alrededor del mundo, los 

cuales preocupados por mantenerse vigentes y funcionales han ideado nuevas formas de 

satisfacer las exigencias tanto del contexto (requerimientos laborales, técnicos y científicos de las 

comunidades), como de las personas que buscan educarse. 

Es por tanto que el sector educativo, en este caso el colombiano, ha trazado vías para 

adaptarse e ir al ritmo de las tendencias globales, creando programas más competitivos que 

atraigan a quienes busquen formarse bajo estándares de calidad. La educación superior en 

especial, debe propender por inscribirse en un marco mundial, pues en ella recae la importancia 

de reproducir y crear el conocimiento a escala global. Por ello se presenta la necesidad de 

esclarecer qué es ser competitivo, y con mayor énfasis qué hace a un programa educativo ser más 

competitivo frente a sus semejantes. 

Para poder comprender porqué todas las empresas - se generaliza puesto que la 

competitividad es inherente al mercado - adoptan estrategias que los hagan más atractivos ante 

sus clientes, Porter  (1988, pág. 9) menciona que satisfacer las necesidades de los compradores 

puede ser un prerrequisito para la rentabilidad de la industria, pero no es en sí suficiente. De ello 

se infiere que justo después de identificar la necesidad o necesidades que el modelo de negocio 

piensa satisfacer en el mercado, seguiría el preguntarse por cuál es o cuáles son las mejores 

maneras de destacarse en el sector en el que se desempeña.  
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Para Porter (1988, pág. 11) la cuestión crucial que determina la rentabilidad de un 

negocio es si la compañía puede capturar el valor que crea para el consumidor o si este valor es 

capturado por los otros competidores, siendo por tanto la consecución del valor del cliente la 

garantía del éxito de un negocio. Miles (1989, pág. 2) asevera que el valor es la empresa o el 

producto que tenga un performance y costos apropiados, explica además que un incremento en el 

performance es un incremento en el valor. Dicha competencia por el valor genera una red de 

relaciones que da origen a una estructura específica para cada sector, ésta resulta de la rivalidad 

entre las empresas existentes de ese determinado sector y de la adhesión de nuevos competidores 

a él. Porter (1988, pág. 11) manifiesta que la amenaza de entrada determina la probabilidad de 

que nuevas compañías entren a la industria y compitan por quedarse con el valor, bien pasándolo 

a los compradores en forma de precios más bajos o disipándolo al alzar los costos de competir. 

Evidencia una elevada rivalidad entre organizaciones, con estructuras difíciles de alterar y un 

incremento en los esfuerzos de cada organización por mantenerse a flote, y de manera ideal, 

liderar en el sector.  

La estructura de los sectores industriales, tal como la plantea Porter, ha crecido de manera 

exponencial las últimas décadas, los grandes avances tecnológicos y la instauración de la 

sociedad del consumo han impulsado al diseño y comercialización de miles de nuevos productos 

y servicios, y por supuesto la mejora continua de los que ya existían. Los escenarios anteriores 

han creado entornos mucho más dinámicos y de carácter global para los mercados, “produciendo 

en la organización un elevado interés en la creación desde su interior de elementos que permitan 

vencer a la competencia.” (Mathison, Gándara, Primera, & García, 2007, pág. 73). Esta nueva 

perspectiva sobre los mercados lleva a cada organización a plantear enfoques diferentes, 

poniendo mayor énfasis en los estudios sobre la competitividad.  
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Se debe tener en cuenta que, para avanzar en dichos enfoques, las compañías tienen que 

reconocer alteraciones en las estructuras de los sectores, las cuales de acuerdo con el país o 

incluso con las regiones, presentan cambios importantes a considerar. Por ello, es indispensable 

conocer cómo Colombia, o más bien la industria colombiana, puede competir. Según la Cámara 

de Comercio de Medellín: 

Colombia es un país que cuenta con una dotación de recursos naturales, gente 

trabajadora y localización estratégica, que le permite estar bien posicionada para competir 

en el siglo XXI. Después de pocos años de iniciado el proceso de apertura, sin embargo, 

es cada vez más claro que aún existen problemas fundamentales en el medio ambiente 

competitivo colombiano que deben ser resueltos de manera decidida y oportuna. 

Colombia necesita diversificar aún más su base exportadora. Desarrollar el recurso 

humano avanzado, superar sus deficiencias de infraestructura y mejorar sus condiciones 

internas para atraer inversión extranjera directa. Pero quizá lo más importante será el 

desarrollo de una actitud más agresiva hacia el aprendizaje y la modernización 

institucional. (2017, pág. 10) 

En consecuencia, es de notar que la industria nacional tiene grandes oportunidades de las 

cuales tomar ventaja. Una de ellas, según la califica el autor, es la gente trabajadora, 

entendiendo trabajador como alguien muy aplicado al trabajo. Sin embargo, se justifica que uno 

de los problemas que necesitan ser resueltos para alcanzar niveles de competitividad cada vez 

más altos es el desarrollo de un recurso humano avanzado y la modernización institucional, los 

cuales pueden dar a las organizaciones una capacidad de innovación ya que en el imprevisible 

mundo actual, y como lo explica Mathison (2007) la empresa que puede adaptarse rápidamente 
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al entorno cambiante tendrá con  seguridad una importante ventaja competitiva, asegurando los 

beneficios que las empresas buscan obtener a través de las estrategias formuladas. 

La ventaja competitiva puede resultar, de acuerdo con lo anterior, de un recurso humano 

calificado o bien de un producto con ciertas características que lo hacen muy atractivo para el 

mercado, pero qué define en sí el término ventaja competitiva. Es primordial tener en cuenta que, 

de acuerdo a Porter (1988, pág. 17), empieza con la premisa de que la ventaja competitiva puede 

llegar de muchas fuentes y muestra cómo todas la ventajas pueden estar conectadas a actividades 

específicas y la manera en que las actividades se relacionan las unas con las otras; con las 

actividades de los proveedores y los consumidores, demostrando que la ventaja puede estar en 

cualquier eslabón de la cadena productiva del bien o servicio que se busque intercambiar. 

Las materias para elaborarlo, las habilidades de quienes los realicen o la tecnología de las 

maquinas dedicadas a su producción, incluso las palabras y presentación de la persona que lo 

venda o cómo se entregue al consumidor puede resultar como una fuente de ventaja. Para una 

definición clara Mathison et al (2007) entienden la ventaja competitiva como la característica 

esencial de la organización que la hace distintiva de las otras, y es sostenible cuando no está al 

fácil alcance de la competencia (pág. 72). 

Al tratar de alejarse de la competencia, las organizaciones buscan liderazgo en el sector 

en el cual, de acuerdo con su negocio estratégico, estén inscritas. Los competidores son en sí 

quienes motivan e instigan la búsqueda de una ventaja competitiva, según Porter (2007) la 

presencia de rivales locales fuertes es un estímulo poderoso y determinante, para la creación y 

conservación de la ventaja competitiva (pág. 13). El autor destaca que las ventajas se crean pero 

que una vez creadas deben conservarse, tarea que puede resultar compleja para las 

organizaciones, puesto que se enfrentan a la presión y a los infortunios de ser imitadas o 
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mejoradas, por ello Porter (2007) alude a que la empresa que implementa exitosamente una 

nueva o mejor manera de competir persigue su objetivo con tenaz determinación, a menudo 

enfrentada a duras críticas y arduos obstáculos (pág. 5). Tales obstáculos deben ser sorteados por 

las compañías y abrazados para conseguir el liderazgo, o claro, mantener su posición de líder en 

los mercados. Ha de verse como importante entender cómo se crea y cómo se sostiene una 

ventaja competitiva. Se exponen a continuación, desde el punto de vista de diferentes autores, 

cómo mitigar la presión para crear ventajas competitivas y se proponen soluciones para 

sostenerlas en el tiempo. 

El rol de los líderes en el mercado es de suma importancia, puesto que su comportamiento 

afecta y se verá afectado por los competidores, para Porter (1998) las acciones de los líderes 

pueden tener un impacto desproporcionado en la estructura, a causa de su tamaño e influencia 

sobre los compradores, proveedores y otros competidores. Al mismo tiempo, las grandes cuotas 

de participación de los líderes en el mercado garantizan que cualquier cambio en la estructura 

general de la industria los afectará también a ellos. Los líderes en los diferentes sectores deben 

tratar de aprovechar su posición de privilegio, la cual les es dada gracias a la ventaja competitiva, 

para mantener un balance saludable de toda la industria.  

Procurar por proteger la industria es a veces una labor mucho más importante que 

incrementar la ventaja competitiva para sí mismo. No debe ser por tanto preocupación absoluta 

de las organizaciones el buscar una ventaja que elimine a todos sus competidores, solamente una 

que los haga tomar distancia de ellos y disfrutar de mayores cuotas de mercado. García et al 

(2008) justifican que el verdadero sostenimiento de una ventaja competitiva se puede definir 

como el mantenimiento de la posición de privilegio que ocupa una empresa líder una vez que el 

resto de agentes han abandonado sus intentos de alcanzarla (pág. 12), consiguiente a esto, y en 
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última instancia, la única forma de sostener una ventaja competitiva es mejorarla (Porter, 2007, 

pág. 9).  

Siguiendo a Porter, con relación a la conservación de las ventajas a través del tiempo y 

considerando un ambiente revolucionado y de cambios que suceden de manera casi que 

instantánea, las organizaciones necesitan de un “sistema de alerta temprana”, como él lo 

denomina. Este se presenta como una herramienta de suma importancia, ya que según el autor las 

señales de alerta temprana se traducen en ventajas de moverse primero. Las empresas pueden 

tomar las acciones que les ayuden a percibir las señales de cambio y a actuar de acuerdo con 

éstas, lo que les permite adelantarse a la competencia (2007, pág. 21). Las señales percibidas 

deben ser filtradas por la compañía porque seguramente no se podrá hacer frente a todos los 

cambios que suceden simultáneamente en el micro y macroentorno.  

Establecer un filtro les permite a las empresas organizar su planeación estratégica de tal 

manera que puedan seleccionar las situaciones que más afecten su modelo de negocio y ante las 

cuales, con sus capacidades, puedan enfrentarse y tomar provecho para transformarlas y adquirir 

ventaja competitiva. Para efectos de una mejor estrategia es obligatorio decidir sobre el tipo de 

ventaja competitiva que busca alcanzar y el ámbito en el cual la conseguirá. Ser “de todo para 

todos” es una receta para la mediocridad estratégica y un bajo rendimiento, porque muy 

frecuentemente se traduce en que una compañía no tiene ninguna ventaja competitiva. (Porter, 

2007, pág. 9) 

Una vez identificados los cambios que el ambiente de negocios impone a las 

organizaciones que funcionan dentro él, estas deben buscar la mejor manera de hacer frente a 

alguno o algunos de ellos y tratar a su vez de conseguir beneficios de tales cambios, con el fin de 
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incrementar su participación en el mercado, generando más utilidades y así asegurarse de 

alcanzar y conservar la ventaja competitiva.  

Desde la mirada de diferentes autores existen diversas formas de lograr la ventaja 

competitiva cada una enfocándose en partes especificas del mercado o la empresa y con 

objetivos que pueden considerarse como mutuamente exclusivos. Una de las formas planteadas 

permite identificar dos grandes divisiones de las ventajas competitivas, de las cuales Mathison et 

al (2007, pág. 70) reconoce una mayor relevancia a la competencia basada en la diferenciación, 

la cual el autor define dentro de los siguientes atributos: calidad, servicio, marca, innovación, 

adaptabilidad de los productos a los requerimientos de los clientes. Este tipo de ventaja consiste 

en resaltar alguno o algunos de los atributos ya mencionados, por encima de los que la 

competencia pone a sus productos o servicios, aun cuando sus costos de producción se eleven y 

puedan sobrepasar los estándares del mercado.  

Debido a que en una estrategia basada en la diferenciación , de acuerdo con Porter (1988, 

pág. 14), una compañía busca ser única en su industria con algunas dimensiones que son 

ampliamente valoradas por los compradores, el foco debe recaer en ciertos atributos que sean 

previamente investigados y hayan sido reconocidos como valiosos por el mercado, lo que podría 

conllevar a elevar los costos de producción, pero por los cuales los consumidores estarían 

dispuestos a pagar más.  

Sin embargo, cuando el atributo al cual se enfocan las compañías son los costos, la 

ventaja competitiva adquirida se denomina de liderazgo de precios (Porter, 1988).Siendo la 

segunda manera de alcanzar la ventaja. Se basa en la producción a un menor costo para vender a 

precios más bajos. Sin embargo, la distancia entre un tipo de ventaja y otro no es muy amplia. 

Porter explica que un líder en costos debe alcanzar una igualdad o proximidad en las bases de 
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una diferenciación relativa a sus competidores para tener un rendimiento por encima del 

promedio, aun así, confíe en el liderazgo en costos como su ventaja competitiva. (1988, pág. 13). 

Por ello, la importancia de la diferenciación puede denominarse como mayor que la del liderazgo 

en precios. Es decir que, aun manteniendo los costos y los precios bajos, cierto grado de 

diferenciación en los productos o servicios se hace indispensable y pueden llevar a una 

organización a generar más utilidades. Porter (1988) ofrece, además de las dos maneras de 

alcanzar ventaja competitiva ya mencionadas, una tercera denominada estrategia focal, la cual 

apunta a una ventaja en costo (cost focus) o en diferenciación (differentiation focus) en 

segmentos más pequeños.  

La investigación que aquí se presentará tiene como objetivo mostrar el bilingüismo como 

una herramienta efectiva para alcanzar ventaja competitiva, desde un enfoque diferenciador. Se 

sirve analizar si este factor puede cumplir con los requisitos para ser inscribirse dentro de este 

tipo de estrategia, ya que como Porter lo explica, las reservas de mano de obra o una fuente local 

de materias primas, no constituyen una ventaja en industrias intensivas en conocimiento (2007, 

pág. 10). Ese tipo de reservas no son escasas y pueden ser reemplazadas por avances 

tecnológicos con facilidad, por lo que no ofrecerían ningún tipo de factor diferenciador para el 

mercado, mientras que bilingüismo inglés-español se caracteriza por ser escaso y muy útil en las 

industrias del conocimiento. 

El autor recomienda que para alcanzar ventajas competitivas a partir de la diferenciación 

el factor o factores que se estén contemplando deben ser altamente especializados para las 

necesidades particulares de la industria (2007, pág. 10), por ello la industria educativa, la cual 

enfrentando los desafíos de la globalización ha requerido de un vehículo de comunicación para 
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mantenerse vigente y actualizada, encuentra en el bilingüismo ese factor que ayuda a sus 

necesidades particulares, no es fácil de imitar y debe ser sostenido en el tiempo. 

Para entender a mayor profundidad la mecánica de las estrategias diferenciadoras y cómo 

la industria educativa de la región podría beneficiarse del bilingüismo como factor diferenciador, 

Porter propone que este tipo de estrategias obligan a la compañía a elegir atributos con los cuales 

diferenciarse así misma que sean diferentes de los de sus rivales. Una compañía debe ser única 

en algo o ser percibida como una, si lo que espera es un precio superior (1988, pág. 14). Puede 

decirse que existen en el mercado múltiples maneras de ser único. En un sector industrial puede 

haber tantos factores diferenciadores como empresas adscritas a él, pero solo serán considerados 

como ventaja competitiva diferenciadora aquellos que sean altamente valorados por los 

consumidores y por el cual estén dispuestos a pagar más. 

Al hacer un mayor hincapié en los temas regionales, los sectores industriales colombianos 

han tratado de acoplarse a las tendencias innovadoras, pero “en las comparaciones 

internacionales se desploma cuando se considera lo que está ocurriendo en materia de 

innovación” (Vega, 2017). Como resultado, de acuerdo a los estudios de las cámaras de 

comercio del país, en las empresas que no transmitieron innovación a sus compradores limitaron 

su capacidad para competir (Cámara de Comercio de Medellín para Antioquia, 2017), creando 

como indispensable la necesidad de conocer qué factores son los que transmiten innovación al 

sector educativo, si el bilingüismo es uno de ellos, y cuáles podrían traducirse en ventaja 

competitiva. 

No obstante, hablar del sector educativo en general se consideraría como un desacierto, 

ya que este al tener múltiples modelos de negocio abarca un gran número de organizaciones con 

diversos factores diferenciadores. Por tanto, para efectos de este trabajo, mucho más preciso 
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hablar de educación superior, la cual de acuerdo con Araujo (2013) es un contexto multilingüe 

permeado por diversos componentes tales como calidad, eficiencia, productividad, 

competitividad y responsabilidad social, como componentes que exige el siglo XXI para una 

educación de calidad”. (pág. 196). La educación superior, pensada como productora de 

conocimiento de carácter universal, sugiere el uso de varias lenguas para poder penetrar las 

diferentes esferas de la sociedad alrededor del globo, lo que contribuye a que los componentes 

propuestos por Araujo se vean favorecidos, llevándolos a niveles más altos y claramente 

mejorando la competitividad.  

A fin de que la educación superior pueda adentrarse en un marco universal, se hace 

indispensable el uso de un vehículo que permita el intercambio comunicativo, tanto escrito como 

oral del conocimiento. En consecuencia, para las instituciones colombianas el bilingüismo 

español - inglés posibilita el ingreso óptimo de un programa a un escenario global enriqueciendo 

los elementos propios de la educación superior. 

Para entender qué es el bilingüismo se puede partir desde un concepto tan sencillo como 

el que propone Tejada Sánchez (2012) quien justifica que el bilingüismo es el uso de dos o más 

lenguas en la vida cotidiana o algunas más complejas, con un significado mucho más amplio que 

explican que consiste en “la disposición que tienen las personas de manejar al menos dos lenguas 

distintas; las cuales son capaces de manipular y mezclar para alcanzar sus necesidades de 

discurso, y expresar su identidad multicultural” (Araujo Quiroz, 2013, pág. 13). Al hablar de dos 

lenguas diferentes se debe hacer una distinción entre la lengua materna, denominada L1, y una 

segunda lengua, L2, o con mayor precisión una lengua extranjera, en la cual está enfocada el este 

proyecto de investigación. 
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Una lengua extranjera, la cual se “refiere a una lengua diferente a la lengua materna o 

lengua propia, y diferente a la lengua propia del país en el que se aprende” (Fundación 

Universitaria Inpahu, 2016) o que explicada por el Ministerio de Educación de Nacional es 

aquella que no se habla en el ambiente inmediato y local, pues las condiciones sociales 

cotidianas no requieren su uso permanente para la comunicación (Ministerio de Educación 

Nacional, 2006). 

Lo anterior implica un proceso de doble vía (lo educativo y lo social) para todos los 

miembros de una universidad, cuyas labores están marcadas por el desarrollo de la ciencia y la 

tecnología, las cuales permean las relaciones humanas y las modifica. Teniendo en cuenta que la 

enseñanza, en general, es una red de relaciones que se teje lingüísticamente y que en el momento 

actual está mediada tecnológicamente, esta doble relación busca una nueva forma de 

manifestarse en los asuntos pedagógicos, didácticos, metodológicos y curriculares. 

Lo que se persigue mediante el desarrollo de la educación bilingüe, y por consiguiente del 

bilingüismo, es la formación de individuos capaces de lidiar con situaciones en las que se 

requiera hacer intercambios comunicativos mediante diferentes lenguas, ya sea de negocios, 

turismo, tecnológicos o estudio.  

La ventaja de este tipo de educación bilingüe (instrumental) señala que en ningún 

momento se persigue la eliminación de la lengua materna; en este caso el español, por el 

contrario, permite reflexionar sobre el uso y funcionalidad de ella. Araujo (2013) reconoce que 

desde “las esferas sociopolíticas se le atribuye un valor especial como componente del desarrollo 

de una comunidad y como un eje que permea la calidad del sistema educativo.”, mostrando el 

bilingüismo como un factor que tiene una alta valoración entre la sociedad y que destaca frente a 

otros como una herramienta que ofrece cualidades para mejorar.  
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De tal modo, la adopción de una estrategia para diferenciarse de la competencia que 

incluya al bilingüismo en todas las actividades de los programas de educación posgradual 

contribuiría a adquirir la ventaja competitiva, puesto que tal factor cumple con al menos uno de 

los requisitos que Noboa (2017) menciona como necesarios para adquirirla: la propiedad de 

información privilegiada o conocimiento sofisticado, en la complejidad estratégica de la 

empresa, en su flexibilidad por reposicionarse ante cambios en el entorno externo (pág. 7). Una 

leve mirada a la educación del siglo XXI permite ver que esta se desenvuelve en un entorno 

competido, cambiante, globalizado y definitivamente no monolingüe, en el que convergen la 

tecnología, la ciencia y el multilingüismo como pilares bases del alto rendimiento, tanto para 

particulares como instituciones. 

No obstante, hablar del bilingüismo como factor diferenciador es solo una posibilidad 

entre las tantas que existen para adquirir la ventaja, bien sea diferenciadora o de liderazgo en 

precios, o reconociendo “la existencia de empresas con ventaja dual, que extiende y amplía el 

espíritu de las estrategias genéricas” (Noboa, 2016, pág. 3), dicho tipo de ventaja es una 

alternativa más a considerar en el momento de planear las estrategias para la creación de las 

ventajas la cual se basará, en los tres casos, en el engranaje adecuado de las actividades de la 

empresa para producir bienes o servicios. 

A diferencia de Porter, Noboa reconoce dos tipos de visiones para alcanzar y mantener la 

ventaja competitiva. Una se basa en las actividades, como lo contemplan los planteamientos de 

Porter, denominada EBA (Enfoque basado en las actividades) y la segunda conocida como EBR 

(Enfoque basado en los recursos). Este último encuentra la fuente de la ventaja competitiva en la 

propiedad de recursos valiosos y la extensa utilización de estos. Desde el punto de vista 
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estratégico, interesa utilizar al máximo cada recurso y buscar en el mercado aquellos que sean 

valiosos y de difícil imitación (2016, pág. 8). Esta visión no resultaría útil para adquirir ventajas 

competitivas para los programas de posgrados, ya que los recursos son de carácter finito y en su 

mayoría fáciles de imitar. Una buena articulación de todas las actividades de la organización 

transversalizadas por factores escasos, como el bilingüismo, parecería una mejor opción. 

Es importante adoptar un modelo de análisis, para así entender cómo trabajan los factores 

de competitividad dentro del sector que es objeto de estudio de esta investigación. Por ello se 

propone el uso del bien conocido Diamante de Porter (1990), quien explica que existen cuatro 

factores, cuyas interacciones determinan la competitividad de una nación.  

El primero de los elementos que conforma el diamante se denomina factores de la oferta 

al cuales pertenecen  los recursos físicos, humanos y financieros disponibles (Stav Fainshmidt, 

2016) , sin embargo Porter (1990) agrega que en la era de la globalización y la información 

factores como el capital humano y el conocimiento son más relevantes que los factores básicos. 

El segundo elemento guarda relación con los consumidores y se denomina como 

condiciones de la demanda y se define de acuerdo a Stav Fainshmidt (2016) como “el nivel 

relativo de sofisticación demostrado por los consumidores”2. Porter justifica que una demanda 

sofisticada obliga a las organizaciones a sofisticar sus métodos de producción y entregar más 

valor al consumidor, conduciendo de este modo a la  

mejora de su competitividad. 

Las industrias relacionadas y de apoyo son el tercer elemento que constituye el diamante, 

entendido como las organizaciones que “coordinen o compartan actividades en la cadena de 

                                                      
2 Cita traducida por el autor: “the relative level of sophistication demonstrated by consumers”. 
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valor al competir, o las que involucran productos que son complementarios.”3 (Porter, 1990, pág. 

105). La formación de clusters permite a las organizaciones alcanzar niveles de competitividad 

mucho mayores gracias al incremento de las capacidades tecnológicas y mejoras de la 

productividad (Cantwell JA, 2011).  

El cuarto y último elemento es la estrategia, estructura y rivalidad empresarial. Analiza el 

contexto en el que la empresa se creó, en el que está organizada y se desenvuelve. Del mismo 

modo que una demanda refinada, una competencia con alto grado de sofisticación obliga a las 

organizaciones a desarrollar mejores estrategias para mantenerse competitivos. Por ello en las 

Sociedad con una competencia industrial muy fuerte, la mejora continua es siempre un objetivo 

importante y consecuentemente la productividad se eleva. (Stav Fainshmidt, 2016) (Mario, 

Molinar, Conde, & Ramírez, 2008). 

El modelo se presenta como una herramienta holística para el análisis de la 

competitividad de una empresa o una industria, debido a que la interacción de sus cuatro 

elementos más los dos factores externos, gobierno y azar, dan una ilustración clara y puntual de 

la capacidad de la organización o sector para competir. 

 

 

 

 

                                                      
3 Cita traducida por el autor: “coordinate or share activities in the value chain when competing, or those which involve 
products that are complementary.” 
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8. Presentación de resultados 

8.1. Caracterización del nivel de idioma en Colombia y en las universidades estudiadas. 

Dominar una segunda lengua se vuelve cada vez más importante para las negociaciones y 

cuando se requieren comunicaciones de carácter internacional, lo cual se ve estrechamente ligado 

a la competitividad y la prosperidad económica de una región. Es innegable el auge del número 

de aprendices que ven en el inglés una segunda lengua que aporta mayores beneficios para hacer 

intercambios de cualquier índole, sin embargo Colombia sigue rezagado en estos aspectos. El 

reconocido The Inter-Amercian Dialogue con base en Wasgington D.C. presentó en 2017 un 

informe titulado El aprendizaje del inglés en América Latina, donde discute los avances, 

problemas y retos que ha tenido que enfrentar la región con relación al tema.  

El informe revela un panorama alentador, debido a que el nivel y el número de aprendices 

ha aumentado, pero los países latinoamericanos siguen estando por debajo del promedio mundial 

en cuanto a los temas de bilingüismo, a excepción de Argentina. Colombia se ubica en último 

lugar en la categoría bajo, indicando un desempeño que rosa en lo “muy bajo”.  
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Figura 2. Dominio del inglés en América Latina 2014-2015. (Kathryn Cronquist, 2017) 

 

El informe de Inter-American Dialogue (2017) señala que la enseñanza del inglés a nivel 

universitario no siempre es obligatoria y que cada institución tiene la autonomía de elegir sus 

políticas y requisitos de ingreso o egreso para los programas académicos. Para Colombia a nivel 

técnico, tecnológico y de pregrados se exige la enseñanza del inglés como segunda lengua y 

existe un examen de egreso clasificatorio que mide al estudiante en términos de uso del lenguaje 

y comprensión de lectura, las habilidades de producción y comprensión oral no son evaluadas. 

No obstante, la mecánica es diferente cuando se trata de los estudios posgraduales, en las 

universidades colombianas no existe un marco legislativo que las obligue a enseñar inglés dentro 

de sus programas académicos, por tanto, la exigencia de una segunda lengua como requisito de 

ingreso o egreso queda a disposición y voluntad del programa.  
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En este estudio se tomaron como unidades de análisis las universidades de la ciudad de 

Manizales, acreditadas de alta calidad que ofrecieran programas de maestría en áreas de la 

gestión. El resultado es tres universidades diferentes, dos de carácter privado y una pública. 

Entre las tres suman 5 programas, cuyas características son presentadas en la siguiente tabla. 

Tabla 5.  

Caracterización de las universidades investigadas. 

Universidad Acreditada 

de alta 

calidad 

desde 

Programa Reconocimien

to del 

ministerio 

Método de evaluación 

del dominio de inglés. 

Universidad 

Nacional de 

Colombia – 

Sede 

Manizales 

09/04/2010 

por 10 años 

Administración Registro de 

alta calidad  

Examen de ingreso. Se 

evalúa el uso del inglés 

(ninguna habilidad en 

específico), no exige 

ningún nivel. El puntaje 

equivale al 10% de la 

nota para ingresar. 

(Invalidado a partir del 

2017) 

Universidad de 

Manizales 

15/05/2015 

por 4 años 

Mercadeo 

 

Registro 

Calificado 

 

Examen de 

comprensión lectora A2 

al ingreso, en caso de 
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Gerencia del 

Talento Humano 

 

Registro Alta 

Calidad 

 

no aprobar debe 

tomarse de nuevo ya 

que es requisito de 

grado. 

Universidad 

Autónoma de 

Manizales 

 

17/06/2015 

Por 4 años 

Administración 

de negocios 

 

 

Registro 

Calificado 

 

Examen de ingreso 

nivel A2, se evalúa el 

uso de inglés (ninguna 

habilidad en 

específico). No es 

determinante de ingreso 

o requisito de grado. 

Creatividad e 

Innovación en 

las 

Organizaciones 

Registro 

Calificado 

Fuente: elaboración propia. 

Entrando en características más propias de cada universidad, se sirve analizar el promedio 

obtenidos en las Pruebas Saber Pro en el 2017 en el área de inglés por los estudiantes de los 

pregrados en el grupo de referencia administración y a afines, para así detallar cuál es el nivel de 

dominio que tienen los estudiantes para tomar provecho en el futuro de las estrategias bilingües y 

de internacionalización. 

Tabla 6.  

Caracterización del nivel de inglés de las universidades investigadas. 
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Universidad Resultado Pruebas Saber Pro 2017 – área 

inglés en el grupo de referencia 

administración y afines 

Universidad Nacional de Colombia – Sede 

Manizales 

161 

Universidad de Manizales 

144 

Universidad Autónoma de Manizales 

141 

Nota: 220 es el mayor puntaje obtenido por una universidad en la prueba. 

Fuente: (ICFES, 2017) 

 

8.2. Requisitos para aplicar a convenios y apoyos 

Dentro de las diferentes ofertas que hacen los programas al mercado, se encuentran las de 

realizar estancias cortas a otras instituciones en el extranjero. Esto con el fin de crear un puente 

entre universidades y permitir a los estudiantes entretejer relaciones que enriquezcan su vida 

personal y profesional. Sin embargo, en el caso de las maestrías en áreas de la gestión de las 

universidades manizaleñas los diferentes convenios y oportunidades de visitar otras instituciones 

con asuntos de índole académico son subutilizadas. Como se da a conocer en el apartado 8.5.1. 

de este proyecto de investigación, son pocos los estudiantes que sacan provecho de las varias 

posibilidades de movilidad saliente que ofrecen los programas. Los motivos por los cuales gran 

número de convocatorias quedan desiertas son cuantiosos, puesto que pueden ser tanto de tipo 

personal o más ligados a aspectos administrativos de las instituciones. No obstante, se consideró 
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relevante para esta investigación conocer cuáles son los requisitos que algún interesado en 

aplicar a convenios o apoyos debe cumplir para acceder a ellos. Tras una indagación en las 

universidades respectivas se encontró que los requisitos son comunes y pueden ser generalizados 

para los tres casos así: 

• Ser estudiante activo de la universidad y estar a paz y salvo en las 

diferentes dependencias. 

• Tener un promedio académico de mínimo 3,5. 

• Contar con la aprobación de los comités académicos involucrados. 

• Haber cursado como mínimo el 40% de los créditos del programa, o contar 

con la aprobación de sus directores de trabajo de grado. 

• Haber sido admitido en la universidad de destino o haber sido 

preseleccionado por la oficina de internacionalización para los respectivos convenios o 

apoyos. 

• Seguir los actos administrativos como se indica 

• Demostrar dominio de la lengua de enseñanza del país destino si es 

diferente al español. 

Se advierte que en las universidades estudiadas los requisitos no son exclusivos de 

algunos estudiantes, cualquiera interesado en hacer intercambios académicos de cualquier índole 

tiene la posibilidad, sin limitantes de género, raza o idioma. Pueden escogerse entre múltiples 

destinos donde se hablan múltiples lenguas, depende de las preferencias y habilidades de cada 

estudiante. También se encontró en una revisión superficial de los convenios que existen entre 

las universidades estudiadas y universidades extranjeras que la mayoría de estos se dan en 

instituciones donde la lengua de instrucción no es el español. Tal observación podría indicar que 
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los estudiantes no aplican a los diferentes convenios porque no tienen el nivel de dominio 

suficiente de una lengua extranjera para desempeñarse de manera ideal en otras instancias 

académicas  

8.3. Comparación del galardón Palm of Excellence – Best MBA in Colombia – 

Escuela de negocios de la Universidad de Los Andes frente a algunas de la ciudad de 

Manizales.  

Eduniversal es una agencia de calificación y clasificación especializada en educación 

superior. La compañía tiene experiencia evaluando instituciones y programas en Francia desde 

1994 e internacionalmente desde 2007. El sistema de evaluación de Eduniversal puntea a las 

instituciones de acuerdo con la reputación internacional en niveles nacionales, globales y por 

zona geográfica. Después de seleccionar las 1000 mejores escuelas de negocios en 154 países 

diferentes, éstas son divididas por país en cinco categorías de excelencia que la agencia 

denomina Palma de Excelencia. Hay cinco ligas de Palmas de Excelencia. En la figura 3 se 

enseña cómo se distribuyen las instituciones en cada una de las ligas. 
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Figura 3. Clasificación de las Palmas de Excelencia. (Eduniversal Business School Ranking, 

2018) http://www.eduniversal-ranking.com/methodology/palmes-of-excellence.html 

Cada nivel de la Palma se da a cada institución basándose en un conjunto de criterios de 

internacionalización desarrollado por el Comité Científico Internacional. Los criterios que se 

tienen en cuenta son acreditaciones, otros rankings importantes de escuelas de negocios y 

membresía en asociaciones académicas nacionales e internacionales. 

Lamentablemente en Colombia no hay ninguna escuela que se logre ubicar en la liga de 

las 5 palmas. La facultad con la mejor posición pertenece a la Universidad de los Andes con 4 

palmas y un puntaje de recomendación del 330%. 

A fin de comprender con total claridad porqué la Universidad de los Andes es la única 

acreedora de 4 palmas en el país (5 facultades de otras universidades recibieron 2 palmas), se 

pueden observar en la tabla 7 las diferentes variables que conllevan a las escuelas a ocupar los 

distintos niveles de la palma. Se toma como referencia la universidad latinoamericana con la 

facultad más bien posicionada que corresponde al EGADE Business School, parte del 

Tecnológico de Monterrey en México y la Escuela de Administración de la Universidad de los 

Andes. Se suman las variables de dos de las universidades que hacen parte de esta investigación. 

http://www.eduniversal-ranking.com/methodology/palmes-of-excellence.html
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La tabla 7 brinda una imagen detallada de la capacidad de internacionalizarse de los programas, 

para crear un producto con una imagen más fuerte que transmite calidad y se traduce en el 

mercado en una mayor captación de valor. 

Tabla 7.  

Comparación entre universidades acreedoras de Palmas de Excelencia y 3 de las universidades 

investigadas. 

Universidad EGADE 

Business 

School – 

Tecnológico de 

Monterrey 

Universidad de 

los Andes – 

Escuela de 

administración 

UNIVERSIDAD 

NACIONAL 

DE 

COLOMBIA 

SEDE 

MANIZALES 

UNIVERSIDAD 

DE 

MANIZALES 

Acreditaciones - CFA 

Institute 

- Association 

of MBA’s 

acreditted 

- EFMD 

EQUIS 

Acreditted 

- AACSB 

International 

- Association 

of MBA’s 

acreditted 

- EFMD 

EQUIS 

Acreditted 

- AACSB 

International 

NINGUNA NINGUNA 
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Personal 

internacional 

 10 0 0 

Estudiantes 

internacionales 

9% del total de 

los estudiantes. 

21% del total de 

los estudiantes. 

1 de Francia 1 de México 

Proporción de 

graduados 

empleados  

 70%   

Membresías  28 8 2 1 

Fuente: elaboración propia. 

La tabla 7 muestra claramente que las universidades manizaleñas tienen una muy baja 

incidencia en los aspectos de intrnacionalización, los cuales se ven mediados por una falta de 

personal y estudiantes que peudan hablar una lengua extranjera. Entre las ofertas que da la 

Universidad de los Andes se encuentra un mes obligatorio de estudios en el exterior con la 

posibilidad de escoger cuatro instituciones, de las cuales solo  una habla español. Otro estrategia 

que emplea el programa es la opción de un doble titulo con la universidad de Tulane en Estados 

Unidos. Para llevar a cabo de manera exitosa las actividades planteadas anteriormente, se supone 

un buen dominio del inglés, para ello la universidad exige a sus estudiantes altos estándares de 

bilinguismo. 

 

Vote8.4. Resultados encuesta 

Cabe recordar que la presente investigación se desarrolló en dos fases, siendo la primera 

una encuesta que prosigue a ser analizada. Los datos arrojados por esta encuesta son de gran 
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importancia debido a que proporcionan la información que puede o no vincular o no al 

bilingüismo como una estrategia para alcanzar ventaja competitiva, entendida esta como 

atributos altamente valorados por el mercado. Para ello a lo largo de tres meses, se seleccionaron 

participantes que se relacionaban directamente con las universidades que hacen parte del estudio 

(estudiantes, empleados o egresados) para conocer cuáles eran sus preferencias, percepciones y 

opiniones sobre los estudios de maestría en áreas de la gestión. A los participantes, que fueron en 

totalidad 102, se les aplicó una encuesta que consistía en 12 preguntas de las cuales los 

numerales 1, 2, 3 y 4 creaban un perfil del encuestado identificando su sexo género, situación 

laboral actual y manejo del inglés como segunda lengua. Seguido a esto, indagó por sus 

preferencias frente a las maestrías en general (preguntas 5 y 6). Para finalizar se cuestionaron, a 

través de la pregunta número 7 a la 12, cuáles eran las actitudes y percepciones que tenían las 

personas sobre el uso del inglés dentro de los programas de maestría.  

En primera instancia, se les preguntó a los participantes por su género encontrando que el 59% 

de ellos son hombres y el 41% mujeres. La mayoría de los encuestados se encuentra entre los 26 

y 30 años (51%), el 27% son menores de 26 y el 22% mayores de 31. En términos de situación 

laboral, tan solo el 7% se encuentran desempleados, 13% trabajan de manera independiente y el 

68% son empleados (todos con títulos universitarios de pregrado), el 18% restante corresponde a 

estudiantes universitarios prontos a terminar sus programas académicos.  
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Figura 4. Género, edad y situación laboral de los encuestados. Elaboración propia. 

 

Seguido a esto, se adentró en los temas relacionados al bilingüismo y se les preguntó a los 

participantes, según su criterio, cuál era el nivel de inglés que poseían y si habían presentado o 

no una prueba de suficiencia en lengua extranjera que arrojara un resultado de acuerdo con los 

niveles del MCER. La encuesta arrojó que un poco menos de un tercio de los participantes dice 

tener un nivel bajo o muy bajo de inglés y en misma cantidad un nivel alto o muy alto (31% y 

32% respectivamente), el 37% de los encuestados se atribuye un nivel medio de uso del idioma. 

Lo anterior da a entender que más de la mitad de los profesionales, o prontos a serlo, pueden 



40 
 

comunicarse en inglés a un nivel intermedio, por lo que la viabilidad de implementar programas 

con altos estándares de bilingüismo podría considerarse viable. 

Sin embargo, las consideraciones de los participantes sobre su nivel de inglés son 

cuestionables, ya que más de la mitad no ha tomado una prueba que lo demuestre. Por ende, su 

nivel de inglés puede considerarse más como una opinión sobre su desempeño en algunas de las 

habilidades básicas del idioma (leer, escuchar, hablar y escribir) que la realidad del nivel global 

del uso del idioma. De los 48 encuestados que dicen haber tomado una prueba de suficiencia, 

15% se encuentran en el nivel A, 24% en el nivel B y el 8% en el nivel superior C. Mientras que 

el 46% de los encuestados que no tomaron la prueba se atribuyen un nivel de inglés bajo o muy 

bajo, el 42% y el 12% dicen tener un nivel medio y alto respectivamente.  

Los niveles más altos de inglés se encuentran entre los estudiantes y los empleados. Más 

de la mitad de los estudiantes y el 27% empleados dicen tener un nivel alto o muy alto de inglés 

 

Figura 5. Nivel de inglés Fuente: elaboración propia. 

 

Muy alto
4%

Alto
28%

Medio
37%

Bajo
28%

Muy bajo
3%

NIVEL DE INGLÉS
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Figura 6. Presentación de pruebas de nivelación de acuerdo con el MCER. Elaboración propia. 

Seguido a conocer el nivel de inglés de los encuestados, se plantearon una serie de 

preguntas sobre los principales intereses y motivos que tenían estos frente a los estudios 

posgraduales a nivel de maestría. Primero se indagó por cuáles de las áreas de la gestión tenían 

mayor predilección arrojando como resultado que los participantes tienen un interés muy alto o 

alto por la gerencia (62%) y los negocios internacionales (58%). En el mismo grado de interés 

pero con menos frecuencia se encuentran el emprendimiento (56%), el mercadeo (55%) y el 

talento humano (50%). Las áreas de la gestión que obtuvieron el menor porcentaje en las 

categorías alto y muy alto fueron la logística (41%) y las finanzas (37%).  

También es de notar que ninguna de las áreas cuestionadas puntea más del 50% si se 

suman las categorías bajo o muy bajo, por lo que se puede inferir que todas las áreas de la 

gestión son de cierto interés para la mayoría de los participantes. 
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Figura 7. Interés de los encuestados por las áreas de la gestión. Elaboración propia. 

 

Además de conocer las temáticas en las que había mayor o menos interés, se les preguntó 

a los participantes por algunos factores que pueden ser de carácter decisivo al momento de 

escoger una maestría, adicionales a los intereses personales del participante, el atributo con 

mayor relevancia para los participantes es la calidad del programa, 8 de cada 10 encuestados 

señala este atributo con un nivel de importancia muy alto, en segundo lugar se ubica la 

reputación con 6 de cada 10 encuestados afirmando que este factor es de una importancia muy 

alta, en tercer lugar la empleabilidad ya que la mitad de los participantes dan a ella un nivel muy 

alto de importancia. 

Es de notar que para el 35% de los encuestados los tiempos de estudio y la cooperación 

con instituciones internacionales tienen una importancia alta y para otro 35% muy alta, 

obteniendo que un 70% de los participantes atribuyen gran importancia a estos factores y menos 

del 1% lo denotan de baja o muy baja importancia, mientras que la cooperación con instituciones 
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nacionales es de importancia muy alta tan solo para 23% y baja para el 11%, demostrando que se 

atribuye más relevancia a las estrategias de internacionalización que ofrecen los programas que a 

sus contrapartes nacionales. 

Por último, se encontró que los costos de estudio son de importancia baja o muy baja para 

tan solo el 3% los encuestados, lo que señala a este atributo como un factor decisivo junto con el 

atributo “ubicación de la institución”, el cual fue escogido por el 5% de los participantes como 

de baja importancia. 

 

Figura 8. Importancia de los atributos dados al momento de escoger una maestría. Elaboración 

propia. 

La pregunta anterior, poseía un carácter general sobre la visión que tenían los 

participantes de sus intereses al escoger una maestría en áreas de la gestión. Con ánimos de 

conocer más a fondo las motivaciones de los encuestados frente a temas que impliquen el uso de 

una lengua extranjera en sus futuros estudios de maestría, se les preguntó por una serie de 

actividades que les gustaría desarrollar al momento de estar cursando el programa académico de 
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su agrado. La figura 9 muestra que más del 63% de los participantes disfrutarían realizar 

actividades de índole académico en el extranjero (cursos a distancia, trabajo, prácticas) o bien 

compartir espacios académicos con profesores y estudiantes de nacionalidades diferentes a la 

colombiana. La actividad menos atractiva es tomar cursos a distancia con instituciones 

internacionales, puesto que el 16% dice que le gustaría “poco o muy poco” involucrarse en esta 

tarea, mientras que ninguna de las otras actividades supera el 6% en esas categorías.  

 

Figura 9. Actitudes de los encuestados hacia la internacionalización. Elaboración propia. 

Es de notar el gran interés que despierta en las personas interesadas en hacer estudios de 

posgrado el contar con experiencias enriquecedoras con extranjeros o en el extranjero. Las 

actividades por las cuales se indagaron previamente no indicaban ninguna lengua especifica 

como instrumento de intercambio comunicativo para no interferir en las motivaciones reales de 

los participantes. Sin embargo, es necesario conocer cuál(es) lengua(s) son en las que ellos 
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preferirían que acontecieran dichas actividades y cuál(es) lengua(s) son las que presentan 

mayores beneficios y oportunidades para su desarrollo profesional.  

La primera cuestión arrojó que la mayoría encuentra al español como la lengua predilecta 

para los intercambios académicos, lo que conllevaría a limitar dichas actividades a desarrollarse 

en España o Hispanoamérica o bien por personas provenientes de estos países, puesto que no es 

común encontrar programas con relación a los negocios dictados en español en países diferentes 

a los del grupo ya mencionado. A pesar de ser la lengua castellana, la de mayor preferencia, no 

es la que de acuerdo con los participantes les puede presentar mayores oportunidades y 

beneficios, siendo el inglés con un 93% de aprobación del grupo el idioma acreedor de tales 

características. El español obtuvo tan solo el 7% en esta segunda categoría versus el 58% en la 

primera.  

Cabe mencionar que la encuesta incorporaba como opciones de respuesta además del 

inglés y el español al portugués, francés, mandarín por ser lenguas con un alto número de 

hablantes, e incluso la opción otros en caso de que los participantes tuvieran preferencias u 

opiniones diferentes sobre otras lenguas.  
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Figura 10. Lengua de preferencia para realizar actividades de internacionalización. Elaboración 

propia. 
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Figura 11. Lengua de mayores oportunidades para realizar actividades de internacionalización. 

Elaboración propia. 

Las cuestiones anteriormente presentadas le dan al inglés cierta ventaja sobre las demás 

lenguas, ya que goza del reconocimiento del grupo como una lengua con mayor estatus, el cual 

es reafirmado por los participantes cuando se les indagó por su opinión sobre algunos 

cuestionamientos que se relacionaban directamente con el uso del inglés dentro de los estudios 

de maestría, para los cuales más de la mitad de los encuestados dijo estar de acuerdo. Al analizar 

la figura 12 a mayor profundidad, es de resaltar que hay casi unanimidad sobre la importancia de 

comunicarse e inglés para la vida profesional (ninguno en desacuerdo y tan solo el 3% indeciso), 

lo que podría indicar una alta disposición por parte de los encuestados a involucrarse en algún 

proceso de aprendizaje de la lengua inglesa previa o paralelamente a sus estudios de maestría. El 

supuesto anterior es ratificado por el grupo encuestado puesto que el 88% (54% totalmente de 

acuerdo) está de acuerdo en incluir dicho aprendizaje dentro de los procesos formativos de 

maestría. Ninguno mencionó estar en desacuerdo con incluir clases, conferencias y talleres que 

sea impartidos en inglés mientras cursan sus maestrías, aunque el 45% está en desacuerdo o 

indeciso con que el inglés sea necesario para involucrarse en este tipo de estudios. 
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Figura 12. Opiniones sobre los cuestionamientos dados. Elaboración propia. 

Por último, se evaluó la disposición de los encuestados a ciertos puntos que se relacionan 

con la exigencia del inglés al momento de escoger un estudio de posgrado a nivel de maestría. 

Hubo muy baja resistencia de los encuestados a los puntos planteados pues más del 67% 

respondió que sí estarían dispuestos a realizarlos, siendo la opción que evaluaba la disposición a 

pagar más del valor promedio de las maestrías en la región, por acceder a ciertos beneficios que 

traería consigo una fuerte influencia del bilingüismo inglés- español, la que recibió mayor 

calificación negativa (34%). 
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Figura 13. Disposición de los encuestados a realizar ciertas actividades que comprometen a sus 

estudios de maestría. Elaboración propia. 
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8.5. Resultados entrevista 

La segunda fase de la investigación consistió en una entrevista semiestructurada que se 

aplicó a los 6 participantes mencionados previamente en la metodología de la investigación, la 

duración de 16 a 22 minutos, en la que se formularon 13 preguntas que a daban lugar a la 

formulación de nuevas preguntas derivadas de las temáticas que estaban siendo tratadas. 

Para el análisis de los datos cualitativos se seleccionaron tres categorías atendiendo a los 

dos temas principales planteados en la investigación: Ventajas de la organización (VENCOM) y 

el inglés como lengua extranjera (INGEX) y una nueva que surge durante el desarrollo de la 

investigación, precisamente en el proceso de análisis de las entrevistas, la cual corresponde a los 

cambios en el entorno (CAMBEN). En cada categoría se discriminaron varias subcategorías 

resultantes de las interacciones con los participantes que tenían un enlace coherente con los 

temas principales establecidos por el investigador. La creación de la tabla 8 permite hacer 

manejable y mucho más comprensible la cantidad de información recogida en las entrevistas y 

presentar los resultados de una manera más ordenada. 

 

Tabla 8.  

Definición de las categorías. 

Categoría Código Definición Subcategorías 

Ventajas de la 

organización 

VEN Características de las 

instituciones que las 

hacen diferenciarse y 

• VENCM: Ventajas 

comparativas. 
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tomar distancia de sus 

competidores. 

• VENDF: Ventajas 

diferenciadoras. 

• ESTRCOM: Estrategias para 

competir. 

• COMPET: Atributos de la 

competencia. 

Inglés como 

lengua 

extranjera 

INGEX Lengua que no es 

hablado en el ambiente 

local, su uso no es 

requerido 

permanentemente para 

la comunicación, pero 

presenta beneficios a 

quienes pueden 

comunicarse con ella.  

• CARID: carencia del idioma. 

• USOPR: uso dentro del 

programa. 

• ESTAPR: estrategias para el 

uso dentro del programa. 

• PROY: proyección del 

bilingüismo. 

• UHERRTR: uso de 

herramientas. 

•  

• BARRE: barreras contra el 

inglés. 

Cambios en el 

entorno 

CAMBEN Aspectos que modifican 

la dinámica de los 

mercados, haciendo que 

las instituciones deban 

idearse maneras de 

• CAMB: cambios percibidos 

en el entorno. 

• ESTINT: estrategias de 

internacionalización. 
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hacerles frente y seguir 

con la consecución de 

sus objetivos. 

• ESTNAC: estrategias para 

mercados nacionales. 

• DIFIC: dificultades para el 

uso de una lengua extranjera. 

Fuente: elaboración propia. 

El análisis e interpretación de los resultados se hace desde cada entrevista, haciendo 

énfasis en cada una de las subcategorías, como se especifica en la tabla 9. 

Tabla 9.  

Definición de las subcategorías. 

1. Ventajas competitivas 

VENCM: Ventajas comparativas. Dimensiones que los coordinadores mencionan, y se 

catalogan como fáciles de imitar, además de no 

representar buena una buena fuente de atributos 

competitivos. 

VENDF: Ventajas 

diferenciadoras. 

Dimensiones que los coordinadores reconocen como 

de gran valor para los interesados en cursar una 

maestría. El foco debe recaer en ciertos atributos 

que sean previamente investigados y hayan sido 

reconocidos como valiosos por el mercado. 

ESTRCOM: Estrategias para 

competir. 

Qué están haciendo los programas de maestría hoy 

para destacarse en el sector y encontrar quizás en 

esos atributos las fuentes de su ventaja competitiva. 
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COMPET: Atributos de la 

competencia. 

Qué están haciendo otros programas de maestría hoy 

para destacarse en el sector. 

2. Inglés como lengua extranjera 

CARID: carencia del idioma. Limitaciones propias, de los estudiantes, docentes o 

del programa en general que el coordinador 

reconoce y han sido causadas por la inhabilidad de 

dominar una segunda lengua. 

USOPR: uso dentro del programa. Uso actual que se le da al inglés dentro del 

programa, cómo está incorporado en el currículo, en 

qué áreas se usa comúnmente y con qué objetivos. 

ESTAPR: estrategias para el uso 

dentro del programa. 

Cómo el programa se asegura que tanto estudiantes 

como profesores hagan uso del inglés en cualquier 

instancia dentro el curso de la maestría. 

PROY: proyección del 

bilingüismo. 

Cómo el coordinador percibe el bilingüismo inglés-

español a futuro y cuáles son algunas ventajas o 

desventajas de incorporarlo en el programa. 

UHERRTR: uso de herramientas. Alternativas encontradas en herramientas 

tecnológicas u servicios que hagan las veces de 

traductor o productor de contenidos en inglés. 

BARRE: barreras contra el inglés. 

Aspectos que se oponen o dificultan la entrada de 

estrategias bilingües a los programas, bien sea como 

exigencia o elemento fundamental. 

3. Cambios en el entorno 
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CAMB: cambios percibidos en el 

entorno. 

Aspectos del mercado que están cambiando y para 

los cuales los coordinadores reconocer la necesidad 

de hacer frente y adaptarse a ellos. 

ESTINT: estrategias de 

internacionalización. 

Estrategias creadas dentro de los programas para 

atraer público extranjero o promover la movilidad 

académica internacional. 

Fuente: elaboración propia. 

 

8.5.1. Análisis según las categorías  

8.5.1.1. Ventajas competitivas (VEN) 

✓ Ventajas comparativas 

Los coordinadores de las diferentes maestrías mencionan en las entrevistas atributos de 

los programas que dirigen, de los cuales algunos pueden parecer una excelente fuente para 

competir. Sin embargo, si se da una mirada más profunda se encuentra que son de fácil imitación 

o más bien van tomando la forma de en un requisito que las instituciones deben cumplir para 

seguir siendo parte del sector, por lo que, a determinado plazo dejarán de ser un atractivo al 

consumidor, para volverse algo indispensable a la hora de escoger los servicios de la institución. 

En los siguientes fragmentos, tomados de las entrevistas realizadas a los coordinadores de las 

maestrías en áreas de la gestión, se encuentra que: 

“Primero, la calidad, tiene que ser el sello o la impronta de cada programa”. (ENT1, 

2018) 
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“Acreditación de alta calidad que nosotros tenemos que solo hay 6 en el país de 100 

maestrías en administración”. (ENT2, 2018) 

Es claro que las acreditaciones de alta calidad crean valor para quienes están interesados 

en cursar estudios en una universidad, como resultado se observa una creciente tendencia de 

instituciones acreditándose de alta calidad, lo que conllevará a este factor en poco tiempo a no 

ser una determinante cuando se planee cursar un programa determinado, puesto que es un 

requerimiento mínimo que los consumidores esperan de educación con calidad. Otro aspecto que 

se resonó durante los intercambios fue la innovación: 

“Nos hacen ser elegidos por los estudiantes cuando llegan y es el término "innovación", 

ese es uno.” (ENT4, 2018) 

“Lo más importante para uno mantener como líder en cualquier programa o en cualquier 

sector, tanto industrial, educativo o de servicios como en este caso, yo pienso que es la 

innovación, es como tener ese valor agregado que uno tenga frente a los demás, ese es el 

sello.” (ENT1, 2018) 

Las referencias dan a entender que la innovación es un gran creador de valor para los 

consumidores. Sin embargo, es necesario conocer en qué radican tales innovaciones, ya que el no 

tener claridad sobre qué atributos de los programas necesitan innovación conduciría quizás a 

costos o esfuerzos elevados que no serían bien retribuidos en el futuro. Se debe tener en cuenta 

que la “innovación resulta de dos fuentes principales: (1) investigación y desarrollo internos que 

recurren al conocimiento acumulado de la empresa y (2) la imitación de las innovaciones de 
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otras compañías. (Gary A. Knight, 2004)4, por ello cabe preguntarse si los programas que dirigen 

actualmente los entrevistados tienen un área de investigación y desarrollo que propenda por 

instaurar innovaciones propicias en los programas o bien adaptar las de su competencia. 

✓ Ventajas diferenciadoras 

Se detectó que los programas poseen ciertos factores que los hacen diferenciarse de sus 

contrapartes y los cuales fueron revelados por los coordinadores durante las entrevistas, dando a 

entender que han desarrollado a lo largo del tiempo capacidades competitivas. Tales capacidades 

pueden agruparse en tres diferentes categorías de acuerdo con lo observado en los intercambios. 

La primera división consiste en las diferentes modalidades en que se ofrecen los programas:  

“…nuestra maestría la hemos ofrecido en metodología virtual y presencial, entonces el 

diferenciador de nostros en este momento es la virtualidad.” (ENT1, 2018) 

“…otros dos factores que son el nivel de producción y de conocimiento que se produce 

dentro de las maestrías tanto el MSc como el MBA, porque el MSc tiene un conocimiento 

más desde el área investigativa y el MBA más aplicado a la realidad empresarial.” 

(ENT2, 2018) 

“Y el otro es nuestro elemento de diferenciación frente a las otras maestrías en 

innovación y es la creatividad, porque nosotros directamente formamos a nuestros 

estudiantes en creatividad para la innovación. Si bien otras maestrías que tienen 

                                                      
4 Cita traducida por el autor: “Innovation results from two major sources: (1) internal R&D that draws on the 

firm's accumulated knowledge, and (2) imitation of the innovations of other firms.” 
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creatividad no lo evidencian tanto en su formación como lo hacemos nosotros.” (ENT4, 

2018) 

La siguiente categorización surge gracias a circunstancias derivadas de la experiencia de la 

institución y los docentes. 

“…ya llevamos mucho rato en el mercado”. (ENT2, 2018) 

“…habían estudiado tanto, que nunca habían tenido tanta cercanía con un profesor una 

retroalimentación con los docentes, un aprendizaje.” (ENT2, 2018) 

“…tenemos una parte planta propia que tenemos doctores formados en diferentes áreas, 

no solo son formados aquí en el país, sino que han sido formados en el exterior.” (ENT3, 

2018) 

Por último, varios entrevistados recurrieron a mencionar que algún tipo de intercambio 

académico o cultural con instituciones y personas ajenos a los programas agrega valor y les 

ayuda a competir mejor. Dando lugar a la tercera categoría. 

“Y si tiene experiencia de diferentes lugares, tendrá más todavía.” (ENT3, 2018) 

“es bueno incluir más gente de afuera por las diferentes visiones, hay que conocer el 

sector, la parte cultura.” (ENT1, 2018) 

En resumen, las ventajas diferenciadoras de los programas objeto de esta investigación 

emanan tanto de la mejora de sus atributos como la adaptación a las necesidades del mercado. La 

experiencia de la organización y de sus docentes transmite seguridad y confianza a los 

interesados, además de consolidar una marca fuerte y con renombre a nivel regional, e incluso 

nacional. Las diferentes modalidades mencionadas, en las que se destacan la presencialidad o la 
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virtualidad, un enfoque más investigativo o uno más profesional, o bien los diferentes énfasis que 

se les da tales como innovación, creatividad, negocios, entre otros; denotan el afán de las 

instituciones por adaptarse a los requerimientos del mercado y capturar el valor de segmentos 

cada vez más estrechos y diferenciados.  

Cabe notar que la tercera categoría no es fuente de ventaja diferenciadora para ninguna de 

las maestrías en cuestión, los grandes esfuerzos en estrategias de internacionalización parecen ser 

muy bien valorados por los coordinadores, pero ninguno de sus programas usa este aspecto como 

un factor diferenciador. Knight (2004) resalta que las compañías que operan internacionalmente 

desde etapas tempranas en su desarrollo están emergiendo a escala global en gran número5 

(2004, pág. 125). Demostrando que buscar la internacionalización es una fuente para lograr 

ventajas competitivas, pero que debe hacerse con una prontitud apremiante para alcanzar la 

diferenciación y liderar con dicho atributo el mercado, en este caso de la educación posgradual. 

✓ Estrategias para competir 

Cada programa desarrolla nuevas estrategias para tratar de liderar o al menos mantenerse 

en las primeras posiciones del sector, de modo que los coordinadores de las diferentes maestrías 

manifestaron algunas de las estrategias que emplean actualmente y las cuales podrían resultarles, 

al largo plazo, como fuentes para adquirir ventajas competitivas, siempre y cuando lograsen 

generar valor. Se encontró que dichas estrategias pueden distribuirse en dos tipos. Uno busca 

explotar atributos existentes del programa y el otro identifica oportunidades en el mercado para 

desarrollar nuevos atributos. Para el segundo tipo se trajo a colación como atributo novedoso los 

intercambios académicos con universidades extranjeras 

                                                      
5 Cita traducida por el autor “Companies that operate internationally from an early stage in their development - early 
adopters of internationalization or 'bornglobal firms' - are emerging in substantial numbers worldwide”. 
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“…doble titulación de Maestría con la universidad de Viadrina en Alemania, donde solo 

con hacer un semestre y hacen ese intercambio universitario quedan con doble titulación” 

(ENT2, 2018). 

Con relación a la explotación de los atributos preexistentes, los coordinadores expresaron 

que las temáticas específicas o énfasis que se da a los programas los diferencian enormemente, 

en virtud de que encuentran segmentos de mercado más específico donde sus ofertas son mucho 

más valoradas 

“…la interdisciplinariedad en las áreas, trabajamos por el emprendimiento, por el 

liderazgo, nos enfocamos en la gestión”. (ENT4, 2018) 

“el MSc que es investigativo es más hacia los niveles de profesor universitario”. (ENT2, 

2018) 

“…los estudiantes son personas de profesiones no afines a la administración, ingenieros, 

abogados, contadores que para ellos todo el conocimiento es nuevo, sea en gerencia o 

administración o sean empíricos, lo que están pidiendo es conocimiento de gerencia o 

administración” (ENT2, 2018) 

Otro atributo que destacar corresponde a la concentración de las clases y organización de 

los encuentros, facilitando la asistencia de estudiantes de diferentes regiones del país. 

“hay elementos que son muy importantes en nuestra maestría, y que no es solo en nuestra 

maestría sino en todos los posgrados de la universidad, es hacer sesiones concentradas una 

vez al mes”. (ENT5, 2018) 

✓ Atributos de la competencia 
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Durante las entrevistas, los coordinadores hicieron de manera generalizada ciertas 

declaraciones sobre los atributos de los que gozaban otros programas que consideraban su 

competencia. Lo anterior, permite conocer que las ventajas que los coordinadores creen que 

diferencian sus programas, se encuentran presentes en otras instituciones que buscan 

diferenciarse usando estrategias muy similares. Sin embargo, también se encuentran atributos 

diferenciadores que no fueron incluidos por los entrevistados 

“Hay docentes que vienen que han trabajado en multinacionales y que en las 

universidades donde ellos trabajan hablan inglés perfecto” (ENT3, 2018) 

“…sobre innovación el último dato que tuve habíamos hecho una cuenta de 10, hace poco 

en Medellín abrieron una que es en creatividad organizacional o empresarial, algo así, es 

reciente, de hecho, apenas este año inició.” (ENT4, 2018) 

 “…si tú ves los MBA de la EAFIT ellos no te exigen a ti un artículo, mientras nosotros 

aquí exigimos porque tenemos unas asignaturas en investigación como para fortalecerlos 

a ellos en esas áreas y que puedan ver cómo más adelante pueden ir construyendo su 

trabajo de grado…” (ENT3, 2018) 

“…hay otras universidades que ni siquiera les dan investigativas en un MBA” (ENT3, 

2018) 

Se observa que un fuerte énfasis en los aspectos investigativos del programa resulta en un 

factor diferenciador como ya se había mencionado anteriormente. Además, se infiere que el 

amplio uso de una lengua extranjera proporciona cierto estatus a los programas o a quienes lo 

usen dentro del ámbito académico, tal idea se ve fundamentada si el bilingüismo se entiende 

como  “una condición de calidad porque el trabajo académico ostenta una visión de universalidad 
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del conocimiento producido a través de la investigación; reproducido desde la docencia, recreado 

contextualizado y difundido en las universidades a través de múltiples formas.” (Araujo Quiroz, 

2013). 

8.5.1.2. Inglés como lengua extranjera (INGEX) 

✓ Carencia del idioma 

Se encontró como común denominador que los coordinadores no hablaban una lengua 

extranjera a un nivel que les permitiera intercambios comunicativos de índole académico y que la 

mayoría de las personas dentro de los programas (administrativos, docentes y estudiantes) que 

lideraban tampoco lo hacían. Por tal razón, esta categoría se divide en las experiencias personales 

de los coordinadores mediadas por la falta del dominio de una lengua extranjera en ámbitos 

académicos, así: 

“Hay mayor tranquilidad cuando uno va a llegar a una ponencia internacional que uno ya 

sabe que va apropiado de ese segundo idioma y va a poder tener una conversación face to 

face con ese extranjero sin tener ese temor de que uno no va a entender lo que le va a 

decir frente al área que uno maneja o con cualquier área.” (ENT1, 2018) 

“…los mismos docentes no somos los más expertos, digamos yo pongo lecturas en inglés, 

yo entiendo la lectura técnica, pero yo no hablo.” (ENT2, 2018) 

 “En estos días estuve en un congreso haciendo una ponencia y me tocó aprenderme las 

diapositivas de memoria, yo las recitaba, si se me olvidaba una palabra me moría”. 

(ENT2, 2018) 

La otra división resulta de las apreciaciones que los coordinadores tienen sobre la falta 

del dominio de una lengua extranjera en los programas que dirigen, tales son:  
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“…hemos visto una debilidad muy grande.” (ENT2, 2018) 

 “…una de los grandes problemas que tenemos en el mercado es el otro idioma, inglés. 

Eso lo tenemos claro.” (ENT2, 2018) 

Otra universidad le dijo al entrevistado: “Nosotros hablamos en inglés y tenemos un alto 

nivel de inglés, pero aquí los estudiantes vienen muy mal con inglés y salen igual de mal.” 

(ENT2, 2018)  

Se reconoce en los fragmentos anteriores que el no tener exigencias o estrategias 

exhaustivas para el uso de una lengua extranjera en los programas genera ciertas debilidades o 

problemas, tanto para los participantes de los programas como para el programa en sí. Ejemplos 

de las consecuencias de dichas carencias son señalados a continuación: 

“Ahí sí, o participar en otro proyecto de investigación con otra universidad, ahí ya se 

limita.” (ENT3, 2018) 

“obviamente que si tuviéramos un estándar de inglés más alto pues no estaríamos 

haciendo esto (un taller en California, Estados Unidos dado en español), pero como le 

digo las herramientas existen para esto.” (ENT4, 2018) 

✓ Uso dentro del programa 

En la categoría anterior se constató que el no uso o muy bajo uso de una lengua extranjera 

en las maestrías representa ciertas debilidades para los programas. Sin embargo, los entrevistados 

afirmaron que actualmente dentro de sus programas sí se hace uso del inglés como lengua 

extranjera y que tenían diferentes formas para su incorporación. 
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• “…dentro los lineamientos de la universidad, hay una parte que dice que es muy 

importante que cada semestre los profesores dicten un módulo en inglés y que lo pongan 

a uno a hacer lecturas, que lo pongan a hacer talleres, apropiarse de casos que es tan 

importante.” (ENT1, 2018) 

• “Tratar de que en el primer semestre se pongan casos.” (ENT1, 2018) 

• “Lecturas en cada módulo en inglés.” (ENT5, 2018) 

• “Hemos tratado mucho de insistirle a los profesores, algunos dicen: "Profe yo siempre la 

mando (la lectura)", pero el estudiante ni abre el correo…” (ENT2, 2018) 

• “…los profes ponen son documentos en inglés, realmente los casos son en inglés, ellos no 

hacen conversaciones ni nada en inglés, el profesor tampoco habla en inglés en la clase, 

no presentan trabajos en inglés.” (ENT3, 2018) 

• “Digamos acá se les hace una inducción en la biblioteca y se les muestra cuáles son las 

bases de datos que la universidad trabaja, se les muestra que hay que consultar en español 

pero que la palabra clave es más importante si uno la coloca en inglés le van a salir otras 

cosas.” (ENT4, 2018) 

Cada uno de los entrevistados está vinculado a alguno de los fragmentos anteriores, los 

cuales todos mencionan la comprensión de lectura como la manera en que actualmente 

incorporan una lengua extranjera a sus programas. Se hacer notar que dichas lecturas dependen 

enteramente de los profesores o del interés de los estudiantes por consultarlas, no están 

estipuladas como un requisito o una parte fundamental de los procesos académicos de los 

programas en ninguna estancia. 

✓ Estrategias para el uso dentro del programa. 
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Los programas tienen como objetivo que sus estudiantes sí hagan uso de una lengua 

diferente al español en el curso de la maestría, si bien en la categoría anterior el uso quedaba 

restringido a ejercicios de lectura, uno de los entrevistados menciona que una de las estrategias 

para asegurarse que hay un buen nivel dentro del programa es presentar un examen de egreso, lo 

que demuestra que se les exige a los estudiantes mejoras en sus niveles de comprensión de 

lengua extranjera pero las herramientas que se les dan son nulas. 

“para podernos graduar tenemos que pasar una prueba de suficiencia” (ENT1, 2018) 

Ninguno de los demás entrevistados manifestó que hubiese algún tipo de requisito que 

cumplir en cuanto a lengua extranjera, más bien se hacía de manera facultativa 

“…tratamos de que por lo menos haya un profesor que tenga un poquito más de 

profundidad en inglés y por ahí no faltara uno que otro profesor que les haga cositas en 

inglés, tratamos de que siempre haya uno que otro por lo menos para que haya una 

conciencia.” (ENT2, 2018) 

“…para el requisito de grado deben enviar el artículo a una revista indexada y algunas de 

ellas son extranjeras y algunas son en inglés.” (ENT4, 2018) 

“Solo a través de lecturas en el área.” (ENT3, 2018) 

✓ Proyección dentro del programa 

Durante las entrevistas, los coordinadores acordaron en su mayoría en un punto que es de 

suma relevancia para el proyecto; el inglés tiene una proyección dentro de los programas debido 

a que se identifica como una necesidad entre los dirigentes del programa. Todas las visiones 

sobre este aspecto son positivas, lo que denota que existe voluntad por parte de ellos de integrar 



65 
 

estrategias bilingües a sus currículos y su quehacer como maestrías. Los siguientes segmentos 

revelan la voluntad de la que se hizo mención previamente: 

“…cambios en la estructura curricular de los posgrados. Pero me parecería fundamental 

incluirlo.” (ENT5, 2018) 

“Tenemos la apertura total.” (ENT4, 2018) 

“...ayer estábamos en una discusión de que nos tenemos que poner a un tiempo los 

profesores empezar a dictar (clases en inglés), pero eso no es de un día para otro.” 

(ENT2, 2018) 

“La voluntad es toda, pero lo que sí consideramos es que no lo vamos a incluir (al inglés) 

como un criterio de acceso a la maestría.” (ENT4, 2018) 

“…lentamente iremos y el cambio de cultura es nuevo, lo tenemos muy claro, muy 

consciente, pero la tiene dentro de sus metas, el proyecto hacia el 2020 es todo en inglés.” 

(ENT2, 2018) 

De incluir el inglés dentro de los procesos académicos de los programas resultarían 

ciertos beneficios que fueron mencionados por los coordinadores, los cuales, si son advertidos al 

corto plazo, pueden resultar mucho más provechoso que si son dilatados al largo plazo, entre 

ellos se pudieron encontrar: 

“Enriquecer más esas tesis de grado con temas que no solo sean nacionales, sino que 

también sean internacionales, sería maravilloso traer un caso de otra parte y hacer un 

comparativo, un caso de estudio de una empresa de allá y mirar a nivel acá cómo se 

puede aplicar o que podemos nosotros traer como una experiencia de eso” (ENT1, 2018) 
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“…para participar en los artículos en las revistas indexadas que es sumamente 

importante. Es uno de los estándares que necesitaríamos más importante. Mayor 

participación en actividades académicas internacionales.” (ENT1, 2018) 

“…pues muchas investigaciones y literatura específica sobre el tema, en este caso GTH, 

viene principalmente en inglés.” (ENT5, 2018) 

Sumada a las razones expuestas por los coordinadores, Horta (2009) expone otra razón 

considerando que el prestigio y el impacto de publicar artículos o libros académicos en inglés en 

revistas nacionales o internacionales sobrepasan a los de los publicados en una lengua diferente. 

✓ Uso de herramientas 

Esta categoría surge como una contraparte a la categoría PROY, porque a pesar de que el 

inglés se proyecta como una variable que permea la calidad de los programas y los estudiantes, 

puede a su vez ser obviada porque existen hoy en día ciertas herramientas que permiten a las 

personas la traducción e interpretación de los textos y los discursos. Basándose en esta premisa el 

aprendizaje de una lengua extranjera resulta inútil y no representa un beneficio considerable a 

quienes lo incorporen dentro de sus prácticas académicos. Se exponen en los siguientes 

fragmentos casos que ejemplifican las situaciones planteadas por la categoría. 

“No es un obstáculo en la medida en que existan recursos tecnológicos que le facilitan a 

uno comprender un texto o escuchar a una persona hablando en el otro idioma entonces 

obtener un traductor.” (ENT4, 2018) 

 “…los estudiantes pagan para mandarlas a traducir (lecturas en inglés)”. (ENT2, 2018) 



67 
 

“…yo sí traigo el profesor en inglés, pero le tengo que tener el traductor a aquellos que 

definitivamente no dominan el inglés.” (ENT4, 2018) 

“…pero también el estudiante el "colombiano" es muy práctico en eso, en otras partes del 

mundo le leen en tal idioma y usted ya sabe, lo traduce directamente al español, esas 

herramientas que facilitan eso, impide que el estudiante tenga ... entonces "para qué si yo 

tengo Google traductor, si yo necesito escribir algo lo mando a que me lo hagan" también 

encuentran otras alternativas para disipar esa falta.” (ENT3, 2018) 

“Uno escribe un artículo y uno paga la traducción si es necesario, hay la exigencia del 

resumen en inglés y cosas de ese orden, pero no tiene que ver con la calidad pero sí con la 

percepción que la gente tiene de…” (ENT4, 2018) 

“…porque tenemos profesores que solo hablan inglés, hay personas muy reconocidas en 

el campo de la innovación y la creatividad, pero solo hablan inglés. Entonces esa sería 

como la única limitante.” (ENT4, 2018) 

Sorprende el hecho de encontrar que para uno de los entrevistados el hablar una segunda 

lengua es equiparable con usar herramientas de traducción o interpretación, cuando bien se 

conocen las desventajas que esto trae consigo. 

✓ Barreras contra el inglés 

En la categoría UHRRTRR se encontró que las herramientas de traducción e 

interpretación son impiden a los programas avanzar en estrategias bilingües, considerándose una 

de las barreras para adoptarlo como una fuente de ventajas. Por otro lado, se halló durante las 

entrevistas que sí bien hay deseos por parte de los programas en adelantar procesos bilingües 
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existen grandes obstáculos que deben superarse en primera instancia para asegurar el éxito de tal 

empresa. Entre ellos se desatacan: 

“Nosotros ponemos nivel de inglés y la gente no entra.” (ENT2, 2018) 

“Pero también veo que en Colombia nos hace falta mucho para fortalecernos en eso, a 

pesar de que siempre se menciona, los estudiantes y todo, siempre es una barrera que se 

tiene.” (ENT3, 2018) 

Los estudiantes que ingresan a los estudios de maestría en Manizales no poseen un nivel 

de inglés avanzado, o al menos intermedio, para desenvolverse en un intercambio comunicativo 

en inglés. Por tanto, si se exige como requisito de entrada, las personas interesadas no ingresarían 

por no cumplir el requisito y teniendo en cuenta que la población bilingüe es escasa, conduciría a 

una nociva reducción de participación en el mercado. Otro hallazgo sobre las razones por las 

cuales el inglés no puede ser exigido como un requisito de entrada dentro de los programas es la 

exclusión. Algunos coordinadores mencionan que en caso de ser exigido se estaría discriminando 

a cierta población, puesto que no es totalmente necesario saber hablar una segunda lengua para 

cursar una maestría en Colombia. 

“…nosotros hemos pensado de ponerlo como ingreso el inglés, pero lo que nos pasa es 

que la gran mayoría de la población, yo la estoy discriminando.” (ENT3, 2018) 

“…el criterio que hemos definido desde el comité de currículo de la maestría para no 

exigirle un examen de inglés, ni de entrada ni de salida, es inclusión.” (ENT4, 2018) 

8.5.1.3. Cambios en el entorno (CAMBEN) 

✓ Cambios percibidos en el entorno. 
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Esta categoría resulta tras identificar en repetidas ocasiones que los coordinadores aludían 

cómo los ambientes del mercadeo sufrían modificaciones y que se hacía necesario crear cambios 

en sus programas alternadamente para seguir captando clientes y mantener la rentabilidad de 

éstos. Algunos entrevistados dejaron claro que es indispensable: 

“…apostar a estrategias que comprendan más que lo que pueda aprenderse y aplicarse 

sobre los entornos nacionales”: (ENT4, 2018) 

“…en este momento el ranking es muy importante en inglés.” (ENT2, 2018) 

“…pues permanentemente se hacen lecturas de la realidad global y se hacen 

investigaciones en redes de conocimiento que posibilitan a partir de los resultados que 

generan, aportar respuestas puntuales desde los programas posgraduales.” (ENT5, 2018) 

“…las tendencias marcadas son que el estudiante pueda sumergirse en cualquier parte del 

mundo, que pueda lograr entender cómo funcionan los negocios o la empresas.” (ENT3, 

2018) 

Los cambios percibidos vienen en su mayoría de temas relacionados a la globalización y 

a la necesidad de estar inmersos en un contexto internacional con intercambios constante entre 

instituciones. De otro modo, se destaca la necesidad de conocimientos y metodologías más 

vanguardistas que permitan dar paso a la innovación y modernización: 

“Los estudiantes están ávidos de actualización de conocimiento.” (ENT2, 2018) 

“…que sean capaces de aplicar la realidad como la teoría y tomar decisiones de forma 

oportuna.” (ENT2, 2018) 
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“Tenemos que entender de una u otra forma, nos guste o nos guste, la innovación es un 

"boom" en todas las organizaciones y hay muchas personas buscando formación en 

innovación.” (ENT4, 2018) 

✓ Estrategias de internacionalización 

Uno de los cambios nombrados en la categoría CAMB hace referencia a llevar a los 

programas a la internacionalización, tal cambio percibido por los coordinadores lleva ya un 

terreno ganado, puesto que las universidades tanto en sus programas de pregrado como de 

posgrado tienen diferentes ofertas y convenios con instituciones e identidades internacionales. 

Dentro de los lugares donde se llevan los intercambios los coordinadores mencionan: 

“…estudiantes de Chile, de Estados Unidos, de España.” (ENT1, 2018) 

“En Europa creo que fue un estudiante, pero no recuerdo. En España, en Brasil, en otros 

países.” (ENT1, 2018) 

“…tuvimos dos en California en congreso, tuvimos a Natalia Toro en Italia, hemos tenido 

4 o 5 en ponencias en otro idioma, 2 artículos.” (ENT2, 2018) 

“…tenemos un estudiante que su director de trabajo de grado es de Suiza, divinamente 

hablan inglés, se entienden perfectamente en inglés entonces están.” (ENT4, 2018) 

Se observa en los fragmentos anteriores que si bien hay variedad en los lugares donde se 

dan los intercambios académicos, es muy poca la cantidad de personas que se mencionan 

haciéndolos. Surge por tanto la inquietud del porqué los estudiantes o docentes no participan 

masivamente de este tipo de actividades que resultan tan beneficios para ellos como para la 



71 
 

institución. Dentro de las otras estrategias de internacionalización que se hallaron en las 

entrevistas se destacan las siguientes:  

“Tenemos otros profesores que son invitados nacionales y otros invitados 

internacionales.” (ENT3, 2018) 

“…estamos en este momento organizando un taller en el Silicon Valley.” (ENT4, 2018) 

“…participar en los artículos en las revistas indexadas que es sumamente importante. Es 

uno de los estándares que necesitaríamos más importante. Mayor participación en 

actividades académicas internacionales.” (ENT1, 2018) 

“…un plus mucho más importante. Paga matrícula acá, la universidad da cierto apoyo en 

movilidad, para nosotros es un indicador al que le vamos a apuntar muchísimo es el 

indicador de movilidad.” (ENT2, 2018) 

Se reúnen, derivadas de los fragmentos anteriores, cuatro estrategias claves para mejorar 

la competitividad de los programas académicos, ya que las hacen posicionarse en niveles más 

altos del ranking de calidad y podrían generar una imagen más positiva en el mercado. La 

primera consiste en mayor participación de personal docente extranjero, talleres con instituciones 

internacionales de renombre, mayor participación en la publicación de artículos de investigación 

en revistas indexadas de orden global y la promoción de intercambios a países desarrollados. 
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9. Conclusiones 

 

En Colombia las universidades no están obligadas a exigir el dominio de una lengua 

extranjera a nivel de maestría a sus estudiantes, aunque dentro de sus principios básicos ellas 

deben asegurar la vigencia y transferencia del conocimiento, participar de la globalización y 

entretejer redes internacionales. En Manizales las tres universidades acreditadas de alta calidad y 

que poseen programas de maestría, específicamente ligados al área de la gestión, no imponen 

como requisito de ingreso o egreso un nivel determinado de dominio de lengua extranjera, 

principalmente el inglés, el cual por sus características resulta ser la lengua que presenta mayores 

beneficios a los interesados en estudios de posgrado.  

En consecuencia, se planteó explicar el efecto que tiene el bilingüismo inglés – español sobre la 

competitividad de las maestrías en cuestión, encontrando que un mayor esfuerzo en la 

implementación de estrategias bilingües resultaría en una fuerte capacidad de 

internacionalización la cual incide notoriamente en la calidad de los programas, le permite 

escalar en los rankings, hacerse miembros de organizaciones internacionales y enriquecer su 

quehacer con los aportes de visiones diferentes tanto de estudiantes como de profesores. Lo 

anterior conlleva a que se genere un mayor voz a voz en el mercado con relación a las ofertas de 

los programas, creando una reputación más positiva sobre ellos. Estos dos aspectos, calidad y 

reputación, son los que los interesados en cursar maestrías en áreas de la gestión calificaron 

como los más importantes al momento de escoger un programa sobre otro.  

La garantía de calidad es también obtenida gracias a las acreditaciones de alta calidad que son 

dadas por el Estado para reconocer los procesos de mejora continua y condiciones deseables de 

formación, donde son cada vez más las universidades y programas con el sello de calidad, lo que 
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empieza a despojar a este atributo de ser un diferenciador. Se encontró que lo que más diferencia 

un programa de maestría de sus semejantes es la experiencia de la institución, del programa y de 

los docentes. Este atributo es diferenciador dentro de los atributos relacionados con la marca, 

otro atributo con las mismas características es la internacionalización la cual, a pesar de gozar 

con una muy buena percepción por parte del mercado y los coordinadores de los programas de 

maestría, no se incluye en ningún programa en Manizales como una estrategia para competir.  

La mayoría de las personas interesadas en cursar maestrías en áreas de la gestión de las 

universidades acreditadas de alta calidad en Manizales le dio gran importancia a la cooperación 

que tienen las universidades con otras instituciones extranjeras y les gustaría estar involucrados 

en algún tipo de actividades con tales instituciones, bien sean intercambios, pasantías o 

cooperación académica.  

La lengua que presenta el mayor beneficio para los interesados, con relación a las actividades 

anteriores, es el inglés. Sin embargo, no es la de mayor predilección, pues preferirían el español 

como lengua para esos intercambios. Aunque el inglés no sea la preferida, sí se identifica como 

la que brinda mayores oportunidades en cualquiera de las instancias de la internacionalización. 

Por ello, la gran mayoría lo ve como importante para la vida profesional y contemplaría incluir el 

aprendizaje del inglés como lengua extranjera mientras estén cursando una maestría en áreas de 

la gestión y así acceder más fácilmente a las ofertas de internacionalización que se den dentro de 

la universidad, (cátedras, seminarios, pasantías, cursos, etc.). los coordinadores de las maestrías 

estudiadas ven en el bilingüismo inglés-español como una necesidad urgente dentro de sus 

programas, debido a que este enriquece todos los ámbitos de la academia. Uno de ellos sería la 

capacidad investigativa del programa, la cual con una mayor cantidad de visiones de todas partes 

del mundo y un conocimiento más actualizado se vería reforzada. Tal refuerzo sería altamente 
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gratificado por el mercado, debido a que se encontró que un énfasis fuerte en la investigación 

resulta como un atributo valorado en gran medida por el mercado. 

La factibilidad de empezar a incorporar estrategias bilingües dentro de los programas puede ser 

considerada como alta, pues dos tercios de las personas encuestadas dijeron tener un nivel 

intermedio o mayor, consideran el dominio de una lengua extranjera muy importante para la vida 

profesional y además existe gran disponibilidad a pagar más del valor promedio de los costos de 

estudio para acceder a maestrías con ambientes académicos más internacionales.  

Todo lo anterior presenta al bilingüismo inglés-español como un atributo que permea en gran 

medida las diferentes esferas de los programas de maestría en áreas de la gestión, dotándolas de 

una vasta capacidad para competir en diferentes ámbitos. Considerando que las personas que 

están por graduarse de sus pregrados tienen niveles de dominio más alto del idioma, y cada vez 

las nuevas generaciones demuestran un incremento en la suficiencia, la implementación de 

estrategias bilingües dentro de los programas se va haciendo casi indispensable y de acuerdo a 

Porter quien se mueva primero, será el que consiga la ventaja competitiva, la cual en este caso 

corresponde a las ligadas con la diferenciación, pues se trata de un atributo que es escaso, difícil 

de imitar y el cual es altamente valorado por los consumidores. 

En efecto, se recomienda a los programas empezar a implementar estrategias diferentes a la 

comprensión lectora o análisis de casos, ya que de acuerdo con la investigación presentan pocos 

beneficios porque las herramientas tecnológicas de traducción facilitan la comprensión de estos 

textos en la lengua materna del estudiante.  
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10. Anexos 

Anexo 1. Instrumento de recolección de datos – cuestionario de entrevista. 
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Anexo 2. Instrumento de recolección de datos – encuesta. 
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